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Introduction

Vore than 80% of the Phﬂiﬁpine languages are considered nﬂnar'

What are the criteria to consider them as such? What is the nature of
the studles that have been done on them? Are these languages considered
at all in language plarming for the nation?

_ These are some of the questions that this volume intends to answer,
and in so doing, focus attention on Philippine minor languages, an aspect
in Philippine ]inguistics which Philippine linguists have often negiected.

The articles are arranged from the general to thé more specific in
scope, geographically moving from the north to the southem part of the
Pnilippines. Bonifacio Sibaysn sets the perspective for this compilation
with a general discussion of Philippine minor languages with reference
to language plamning. Each article has an original input into the field
and more speclally so for Jan Tan's study of Yadasen rouns and Tsunekazu
Moriguchi's preliminary report cn Xarao, Jlanguages which have not been
studied before and find print for the Pirst time in this volume,

The paper of Consuelo Paz is valuable for the exhaustive listing
and amnotation of the early works on the Philippine minor languages, It
should save a researcher lﬁuch effort in searching for reference materials
on these languages.

. Antoon Postma, for !Mindoro minor languages and Pedro Guasa for
Bulddnon, present a survey and soclolinguistic analysis related to the

use of these minor languages.




Yukdhiro Yamada presents a structural analysis of Itbayat folktales,
witﬁ the text included. A stress on semantic considerations is evident
in Frnesto Cubar's study of finctional shift in borrowed words from
noun to verb, and Elmer Wolfenden's study of verb aspect in Masbateno
discourse.

Evan Antworth'é study of the correspondence of Proto-Austronesian
phonemes as reflected in Sambal dialects 1s the only diachronic study in

-

this volume,

Purita Quidlat uses the tagmemic model in the study on Higa-onon
phrase structure. And Frnesto Constantino discusses a controversial issue
in Phiiippine languages - the subject, predicate and focus, with
application to Isinay.

It is.m‘v hope that this volume would be a start to a growing
coneern for Philippine minor languages.

A, del Corro
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 PHILIPPINE MINOR LANGUAGES AND LANGUAGE PLANNING
~ BONIFACIO P. SIBAYAN

Professor Emeritus of Iinguistics and Education, PNC
President, Linguistic Society of the Philippines

It is a pleasure and a privilege to talk before you today to dis-
cuss the subject of Philippine minor languages and language plamning (LP).
T am specially pleased to have been invited because of my being eonsi-
dered a son of Kynkana-ey spealing pecples. I am proud of ry minority
language backgrownd. It has made my life -hcher. T lock back with a
great deal of hsppineSs to the murrtain provinces and the people who
speak their minor lmguages.

When we Speak of xr:tncr 1eawages (ML), I suggest that “the=focus be

‘on the people who spe”_ thera. Such & eonéern for minor languages
s a mmif‘estatim of‘ our concem fcr the people who speck them. This
-will glve us the proper perspective or at least a much better view when

we telk of LP invnlving minor Philippine languages. - 1t is sppropriate
that the theme of this Congress is the Philippine minar languages and the
Filipiro. Allow m to congratulate the organizers of this congress for
the chetce of the thims,

It 15 & good idea f we try, at the outset, to understand what ve
mean by 1angua@ plénmng. In its broadest sense, LP 1s what a people do
or vhat a natio does with language or lanpusges, We may treat language
as a resource, ore of the most important resources,” However, in LP the

presence of too many minor languages may become a problem or a burden.
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LP may be mell—plarmd well—ﬂnmoed and pursued with vigor. LP may

be enwd ‘in bv gcvemnt throug] its legislature, its executive

branch, and supported by the Judiciary. IP may also be wnder the aus-
pic% of‘_:a_p_rd.vate: organization, a grow, or hy individuals.

_ we _may look at Philippine miner languages in a negative way: any

_Phi]ippim language that 1s not Cebuano, Tagalos, Ilocano; Hiligaynen,

: Waray, Kapampangan, Bikol, or Pangasinan is a minor language. You will
please note at once that all major Pnilipping languages are spoken by
Christlan Filipinos. These constitute’ approximately 85 to 90% of the
total Prhilippire population (1975 census). One of the main character-
1stlcs of a minor Philippine- language is that it is spoken by less than
700,000 people (1975 figures). Arother characteristic is thaj: 1t does
not have an extensive written 1iterature. ' |

Aside from the. faregoing characteristics, what is the most imporbent
dlfference between a major Pnllippine language and a minor oné? In my
opinion, the most inportant difference is in how the govemment and other
peg_ple treat the speakers of the minor language: thé Speakers'éf major
languages have many advantages. For example s when the govemnt trans=.
lai;es inportant official docurents into the Philippine iamges other ‘
than Pilipino, the major languages get top priority. The Surim ng Wlkang
Pambansa translates many documents and pepers for dissemination into the
more Impartant Philippine languages: never in very minor Phijipp:lne

languages. '

- In the langusge of the‘ camen people and in Pilipino: "kawswa naman

-




ang mga speskers ng minor languages”, They rever seem to count in mest
plaming, including LP,

This kind of treatment, of course, 1s not wfamiliar. The big and
the poverful always have the best of ewerything. Most plans are for the
85-90% épealaers of major languages. The possible exception to this are
those in the Muslim areas but this is not due to the language thev spesk
as we all know,

One of the most important difficulties that we face in treating minor
Pnilippire Lenguages in LP is the lsck of accurate information on ML on
such important matters as 1) number of speakers, 2) where they live,

3) whet:her they want thelr languages maintained or are- abandaning
them in favor of a regicmal or local lingua franca (for exanple, many
speskers of languages in the mountain provinces speak Ilcko), 4) the kind
of support both from gé?emrent and the people themselves in "propsga- '
ting" the ‘languageyfor ev~l2 the kind of literature that may be avail-
gble in these languages. - b

‘The major sources of infarmation m minor languages (as wellw major
lanéua&é) are the 1) officlal census taken by the Philippine go'vémnﬁnt
and 2) the work of lingulstic scholars. As McFerland has painted out
(1980:8-9) the census figures are inaccurate for a nurber of reasms among
the most important of which are 1) the people responding may not really
knor what 1s being asked or they may be glving different names for the
same lsngusge or vice versa and 2) census takers are not really that

informed on languages and (3) many speakers of minor languages are missed




by census takers because they Iive in remcte camunitles.

It is in the ares of accuracy :t’qat scholars such as those in the
Sumer Institute of Linguistics and Ermesto Canstantino and his esso-
clates at the UP, to give one very good example, are needed. There is
therefore much work to do just @ accuracy of: information and other
data on minor languages if we are to engage in LP for e pecple who
speak them.

To glve you an examle in the accuracy or inaccuracy of data, I
will glve figures on two very important so-called minor languages:
Maranao and Magindenac.. The 1975 census puts the speakers for Maranazo
as 602,613 and Magindanao as 503?097. A 1981 figure given by Allen
quoting figures by Parshall gtves_r'lar-maq 670,000 (an increase of roughly
68,000 people in six years) whereas for. Magindanao it is 674,000 or an
Increase of 171,000 persans or .almost three times that of Haranao,

Tt seems to me that soon Maranao and Magindsnap may, have to be
.. Geclared major languages, meking ten major languages instead of anly
eight, This will be good for.many reasans - at least two major languages
are spcken by many who profess the Muslim faith..

The 1973 Philippine Constitution is supposed to be translated into
languages that are spcken by at least 50,000 pecple. Inasmuch as the
census flgures would be the basis for determining the languages, the
Constitution would be translated only in 27 minor languages with a total
population of 4,997,023 (1975 census quoted in McFarland 1980:1l4-15).
The constitution would not be availsble to speakers of 37 minor
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languages with a2 pqauléti_on ‘of 474,304 or about half a millicn pecple.
If you count those fhat were rot included in the "net™ of the censm-,
the number can be much bigger.
'Ibat mey not he a big nunber but if you think of the fact that
these are the people who live in the mountains, in the hills, they
are important. We reed to comuicate with our pecple who live in the
hills because in these troubled times,the hills are very very important.
In ry cpinion, o of the most frultful ways of discussing P
especia.lly with reference to mincr Philippine laﬁguages is to discuss
1P in teris of lenguage damsivs. Sore of the most irportant domains of
lmguage are N ' e
 the haw'
the comunity
religion
education
govemmeﬁt '
the courts and the law
business and industry
sclence and technology
mass commmic~“lon
the mllitary
entertatmment _
H:i.si:crr'icallﬁ, LP with the use of the I’hilippihe languages may be
s41d to have started in the dorain of religion with the leaming of




the Philippine languages (dlalects in the literature) by the Spanish
friars to teach the Christian doctrire to the inhabitants of the
Philippires farmerly called derisively as indics (the term Filipino
having been reserved to refer to Spaniards born in the Philippines).

I hawe no data on how meny and which ?hi]ippine languages were learned
by the friars =snd which were used to teach Christianity. I suggest
that a student of Plﬂlippim 1anguageé do this for a term paper.

This tradition of using the local languages in the domain of reli-
glon has contlnued in Ehi]ippine life, There are three traditions in
this regard: that of the Cathcolic church which went from partial use of
the local language to full use when the Vatican finally allowed the use
of the vemaculars in the mass so thdat todayjit is possible to say the
entire mass and all al;her transactions in the local language: 2)
earlier of course the Aglipayan church conducted their re]igibus rites
in the local language thus antedating the Catholics by more than half.

a century; 3) most of the Protestant religious denomingtions including
the Iglesia ni Cristo have used the logal languages: and finally 4) the
scientific study of the minar languages exclusively to bring the Bible

to speakers of these languages, the most important of which is that by .
the Sumer Institute of Linguistics,

Allow me to digress here a little regarding the work of the Sumrer -
Institute of Iinguistics. A recent visitor to the Philippines, mebssor
Ca;lrad Bram of Nigeria, questiamsd the wisdom or advissbility of trans-

lating the bible into a language that is socken by as few as less than




a thousand pecple. I told him that while I amnot aware of the rationale
of the SIL, I personally and professicnally cansider their work import-
ant. In the process "of suchitraislations,the “langtages whHich face: -

the posaibility of extinctimn are recorded:: :The Sl'lrwméé is- therefore

a contribution to scholarship. Another reesen I gave is the .avallability
cf God's Word in the people's native lanpuages 1t would mean mdre to them.
T do not- know whether this ldnd of justification satisfles those in -
‘the SIL'but that'is what I told Dr. Bramm. SR OME R L
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let usl now address ourselves to samre of the mosf important LP
activities with special reference to Philippine minor languages.

~The first major language planning activity that involved the entire
Philippines in this century was the decisim to use the English language

in the education of the Filipines at the tum of the century, In this

-Gecision, all the Philippine languages were set aside, none considered

fit for the educatim of Filipinos on a natimal scale.

The secand event of the utmost importance was made in 1936 when
the Institute of Naticnal Larguage was esteblished for the primary pur-
pose of bullding a national language. In this historic move a token
statement was made Implying a consideratiom of the minor languages in
the following words: ."’I'ne Natimal ILangusge Inétitute shall make a study

‘of the Philippine dialects in general for the purpcse of evolving and

adopting a coman natimal language. . " (Commawealth Act.No. 184
approved Nov, 13, 1935: Section 5.) However, the minor languages were




ig'zozed by ﬁ:le same l&u«r bv providing that the E\IL would ", make a
study and smy of‘ each of the chief‘ tcmues of the Philipz:ines at
present spoken by at least half a million irhabitant R (CA 18&-
Sectic:n 5(1).) Fronm the best accomts of what really tocic place, “this
was not even dore. Wrm thai: dav on, the minor laguages have .
received the scantest official attentim in terms of LP,

it 15 1 Ge dawn o cductia) thak O b languages have
received the 'msf attention in LP, Beairhinp in 1939 when the late
Jor'ge Boccbo declamd trzat the vemawlars may be u:sfnc‘ as an amclliary
medium of instruction, the various Pnilippine 1mguages have attained
more importance in the education of the child. Even in this regard,
hmever; t'he minor Philippine languages have practically been ignored.
When the f’hilippihe govemment wi'th the ald of the U.S. Agency for
Intemai;ior}al mxelc;)ment printed books in the local language, only
thirteen 1angua$s were used - the ma,jor lan_,c'ua@s plus five of the
mnor languag,es.l This project was discontinued, howewr, when the
money was all-used up. i

What may be considered the golden years of.IP in educhtion for the
minor lenguages were the years from 1957 to 1974 when they were used as
medium of instruction in the first two grades. ’Ihére is no accurate
data, hcweve;v, on how many Philippine languages were actually used .
in the education of the child‘. A studv on this subject would be
good for a I"I.A thesis or s doctm"al dissertation ifopfoperly:planfed
and undertaken in depth. Sore student of language and education should




really "revisit" the use of Philippine langusges during this golden
pericd, Today the local language is relegated to the status of aux—
iliary medium of instruction in the first four grades.

While it may be true that lingulstics has very little to say on
the teaching of language, there is aie thing that a knowledge of the .
structure and gremmar of a language can do for teaching and teachers:
the knowledge will make 2 teacher understand the GLfficulties of a
Student ieaznjizg a second language because of his first language. If
only for ‘this understanding, which is so important in educatim, that
is enough.

One cannot talk of the use of language in the education domaln
without saying samething sbout the intellectualization of that language.
The reason E_nglish is used in Philippine schools aside from the fact
 that it was imposed on us in the beginning is that it is only in English
that we may be able to get a full education in any discipline or area
of knowledge at present, This is where Pilipino falls short: it is
not yet intellectualized in many domains of langusge: many of the most
important disciplines are not available in Bilipino, Physics, chemistry,
mathematics, the most irportant of the social sciences including ling-
uistics, sociology, the law and others are not available in Pilipino.

So that P1lipino may be used as the main language of instruction in
Philippine schools it needs to be intellectualized as repidly as possible.

Tt is clear that no minor Philippine language will ever be int'e'l-—ﬁ

lectualized. Most of those that have been reduced to writing will there-
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fore be good only for the initial education of the child — for the
child to leam his alphabet and the initisl notions of numeracy and
writing., After that,the minor language has to give way to a partiallj
intellectualized language which has to be leamed because of nationslism
and national unity and to an intellectualized language for the hig:i‘ier
mental processes, This is a sad fact but part of the reslity of
11ife that we Havé Béen coﬁf‘rmr,ed with for many vears.

In the other language domains such as theose of international
busiress and industry, the courts and the law, sclence and tecinmology,
the minor languages will practically have no part. Because of this
-harsh fact, the speakers of minor languages are doomed to the use of an
imposed language,English, for the higher mental activities and o a
national language in which their language will hopefully play some part
in its building.

In the reantime I reiterate that our knowledge and informatim on
minor languages should be ixﬁ:amved So that any kind of planning in which
they have to play a part will be dore on 3 more intelligent and ruch
more humanitarian. bssis. I suggest that 2 Committee on the Study of
Fhilippine Minor Languages be formed, Count me as 2n applicant for
membership. The speakers of very mincr languages are truly ot a dis-
advantage: not only are their lands being taken away from them, but
élso their languages,

Because of this, scholars like you must stﬁdy their languages and
their lives so that if someday these lanzuages will lose their’ last
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¥ speakers as what hsppened with sore fMmerdcan Indlan languages, we will
have a record of them, _
Finally, this perhaps is the most important matter regarding

! " LP with pecple who speak minor languages: What is it thit we or the
[ ~ government want to do with speakers of minor imguages: 1) do we want
them to ccme to the fold. of so-called civilized society, or 2) should
we just allow them to 1ive their om lives the way thet; héve -z;]lways
, | lived, free - not even pa.ying‘: taxes, not even-bullding schools for
P them because the school as we ccnceive it and mun it and use :Lt may not
_ be what they reall‘,r want or 3) shall we do something between tI'Ese two
| extremes? If s0 , vhat should'be-.dme?._-, If-we are to bring the

scheol to them and that seem to be the policy, what is it that should
_be taught to them in terms of language? If %riglish- is te bé..taup;it to

them, should we not make it possible for them to really benefit from

leaming such a langl.l_age" If‘ it is Pilipino, how should it be. done?

b i ———— e

" These and a hos_i.:‘_of obher questians must be answered when we deal with
spezkers of rinor languages.

We must engage th_e best scholarship to help find answers to these
questims.

To all students of Philippine minor languages I extend my appre-

cistion and best wishes, For the opportunity to say these things I
i want to thank you very much., To Ernie Constantino, linpuistlc scholar
l and friend, and his associates at the Univérsity of the Philippines

' go my most fervent thanks,
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MGA UNANG PAC-AARAL TUNGKOL SA MGA MAYNOR NA WIKA
CONSUELO J, PAZ

Department of Linguistics and Agian Languages
University of the Philippires

Malamang, dahil sa ang hillg ko ay ang pag-iiba ng wika, nadkita
ko ang importansyang malaman kung anu-ano ang m,a unang pag-aaral at
impormasyon tungkol sa isang wika.

Sa mga uneng pag-aaral, meaaring malaman ang mga istruktura o mge
portna ng wika na maaaring nagbago na, lalo na sa istruktura ng tunog,
ng mga salita, at ng };ahulugan ng mga selita. Malalaman rin ang mga
mahzhalagang impormasyongs historikal tun;z._kol sa wika~—kaylan nagka-~
roon ng np:a Dag-aaral tungkol sa wika at sino ang nag=sbala tzmgkol
rito. Lalonr totoo ito sa rga wﬁca ng mga Irﬁ.norya o mga tinatawag na
maynor na wika na karaniwang hindl nebibigyan ng marspat na pansin.

. Nalalaman 12 ng keramhan na labis sa isang daan ang iba't ibang
wika sa Pilipinas, at halos dl mabilang ang mga ﬁayalek o mea iba‘t
ibang WO. ng mga wikang ito. Avon kay E. Constantino, 1971, may
ﬁitoh@lﬂlg mala}cmc; etnikong grupo rito, bgtay sa wikang ginagamit nila,
Ayon rin sa kanya, anz walong wika ng mga nakakarami'y Tagalog, Sebuano,
Tlckano, hiligsynon, Bikol, Waray, Kapampangan at Pangasinen. Xaya ;
masasahing maynor né wika eng lahat liban sa kabsbanggit pa lamang.

Binatay ang pspel ns ito sa patuloy kong pagrereserts sa mga pag- -
asral ne nagaws na tungbol S2 mga maynor na wilks sa Pilipinas. Umdbot
na ko sa mga pag-aaral na naisagawa buhat noongz panshon ng Kastila

hanggang 1076, Pero pare sa papel ma itc, bzbalggitin ko lameng ang
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mga, unang pag-aaral ng mga wi—léng'_ itb,- kaﬂan mannagaﬂa ito sa loob
ng panzhong nasebl ko. Bukod dito, tatalskayin ko rin kung anu-anong
mza klaseng pag-agral ang nga unang glinawe tungkol sa mga maynor na
wika,

May ginawang pag-asral si Howard YcKaughan tungkol sa paksang ito,
1971, kung saan niya tinalazay ang riga pag=aaral na nagava ha-'tmgcol
sa mza wikang ito. Pero eng tinalskay niya ay ‘ang mga ginawa kamakaylan
lamang. lMeron ring pag-aaral si Laurence Reld na binasa niya sa isang
lektyur noong 1975 tungkol sa mga pag-saral ria historilal ng mga maynor
na wika'sa panshong ngayon.

Toig ko sanang bigyen pansin ang i1lang katctchanan na makakatulong °
sa paghibiegay ne kalinawan sa tapik ng papel na ito., Kahit na masasa-
bing hindi nakalkapagtaka, dapat pa ring sabihin na nomg panahan ng mga

 Kastila at ganoon rin sa mga sumunod, nsbigyan ng mas malaking pansin
ang mga wikang sinasalita sa mga sentro kaysa sa mga wika na sinasalites
sa mga 1iblib na lugar,

. Kasama din_rito ang maiaking kinalaman ng mga misyonaryo, noon b
ngayon pa rin, sa pageaaral ng mga wila o sa pagbibigay ng irpormasyang
tungkol sa mga 1to. lMalakas kasi ang pagnanais nilang .makalat ang
Ibanghelyo. Bukod dito, naintindihzn ng mga ito ang hisa at kakayshan
ng sariling wika.sa pagtangzap o pagpapalaganap ng snumeng bagay.
Pinagkasbalshan nileng maigi ang mga 1-kang malalspit sa kanilang
mea inisyc;n.

Mglalaman sa mga historikal na rekord ng mga nakalipas na panshon
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na pinaghatl ang Pilipinas sa mga orden ng mga prayle noong 1504, Ang
mga isla ng Bisayas, napunta sa kapangyarihan ng mega Agustino at Hes-
wita, ang Ilokcs at Pampanga sa mga Agustino, ang Pangasinen at Cagayan
sa mga Dominikano, at ang Camarines sa mga Pransiskano, Kaya't ang mga

uring pag-aaral ng mga wika'y mga gawa ng mga preyle ng mga orden na
sumakop sa mga lugar ng mgs nasabing wika. |
Isa pang bagay na tungkol sa mga prayle'y ang pagtatatag ng mga
irprenta ng mga iba't ibang orden. Unang-unang itinatag noong 1593 ang
imprenta ng mga Daminikano, sumunod ang sa mga Pransiskano nomg 1606,
noong 1610 o bago nito, ang sa mga Heswita, at noong 1618 sa mga Agus-

tino. Ang i)agt_;atayo ne mga inprenta'y hakatulmg sa pagprepreserb ng

mga pag-aaral at dokurentang hinanda noong panshong iyon.

Ang 1sa pang bagay na ibig kong bigyang pansin ay ang wikang gina-
mt sa mga naunang pag-aaral. Mangyari pa't kargmhan ng mga ito'y
nasuiat sa Kastila, may ilang , lshat halos gy ginawa noong 1ka-19 na
sentyuri o sa maﬁg bahagi ng ika-2(hg sentyurl, na sinulat sa Aleman,

' Datch, Pranses, Latin, Italyano, Portugls, at siyempre, sa Ingles. -
Punp' karamihang similat pagkeraan ng ika-19 na sentyuri'y sa Ingles, at
ilan sa mga kababanggit na mga baryaegang wika, Halimbawa, may sinulat
si Hendrik Kern, 1896, tungkol sa Agta sa Alemen, May perteng Arabic
ang sinulat ng Heswitang Jacinto Juanmarti tungkol sa Magindsnao, 1892
at 1888, Sa ginawa ni Cuarteron, 1855, may boksbularyo ng Sulu na
ikinompara sa Ttalyano't Malay. ' '

=  Halos hindt pinag—afalan g rea Kastila ang mga wika'sa Mt. Province.

—
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kayat halqa lshet nito'y nasa Ingles. Ang Nabaloi at Ifugao lmg?fgginag-
aralan sa Ra.stila. Ang dalawang wikang ito na kasama ng Bontok ay may
peg-earal sa Alemen. Si Alexander Schaderberg, 1889, gumawa ng pag:-
aaral sa Aleman tungkol sa Bontdok at ilang iba pang wika sa Pilipinas.
Si Rudolf Kern, 1934, naman ay gumawa ng pag-azral na ngkasulat sa.
Datch.. Ang Bontok lang ang pinsg-aralen sa Indonesian . gi.nawa_ito ni
Rermard Brandstetter, 1911. | A L

Tulad rin ng mga wika sa Mt, Province, ang mga wika sa “ﬂdn&mao :
lalo ra ang Tiruray ab Magindanao, ay halos hindi nsbigysn pansin np:nga
Kastila, Samartala, ang mea wika sa Cagayen ot Isabela ay ang mea
wikang may pinskamaraming pag-aaral sa Kastlla. Karamihen k.asi ng mga |
pag-aaral ng nasabing wika'y ginawa noong panshon ng Kastila., Wala '
nga akong natagpuang pag-aaral tungkol sa Ibanag na nasa Ingles, hang—
gang 1976 man lamang, pero may nekasulat sa Aleman at Datch.

"oy peg-agral sa Pranses ang mga wika ng Ita sa Zarbales, ng‘ nga
Mengyan, Tagebili, Atta, Tagakaolo, Bilasn, Magindanao, Samal at Tag-—
barwa. | =

Sa aking palagay, mas mebibisang pag-aaral ang mga nakasulat sa
wikang katutubo o sa mismong mayncr na wika. Halcs lehat ng mga unang
gawaing nskasulat sa mge wikeng ito'v mga tungkol sa relihyon, Iliban
sa ilang tinatawag na prirer, Balinbawa may hinandeng katekismo sa
Ibanag noong 1652 na ginawa ni Martin Real de la Cruz. Noong 1873
naman may isinulat sa Bolineo na hinanda ni Florenting Saiz de la
Virgen del Vicoe, Tunay na kapansin-pansin, sa palagay ko, ang
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kateldlsmong ginswa ni Bellesa Femandez Calderon (0.P.), 1901, dahil
ito'y isinalin buhat sa isang wika sa Pilipinas, Pangasinen. sa ibang
wika rin sa Pil_lj.pinas iy Ivatan. Mayemang mapagkukunan ng data ang mga
ganitong pag-aaral. _

Bago ko simulan ang pagtalakay ng tapik ng ﬁapel na ito, nadkita
kong kaylangang bangedtin mma. ang sorses ng inpormesyong nilalaman ng
: pag-aaral kong ito. Dala-:amr: klaseng impormasyon ito, ang iba nito'y
galing sa mga pag-saral na éktwal kong imksénen at ang, iba naman ay
galing._séi"nga pinag-aralan kong mga biblyograpi at dol_cmentmg ganitong
uri. Napakarsming gamiton_g sorses na megaring banggitin, kaya lang
hindi _1150 ang prinsipal ‘na tapik ng papel ko. Hing?i_ nEman maaaring
hindi bangeitin ang ilang importanteng.pinegkunan ko ng irrppn_nasyon.

An_g; ilan sa mga unang biblyograping ito'y ang mga hinanda nina
Cherles Leclerc, 1857 at 1878; Wenceslao Retana, 1893, 1894 at 1895:
Jose Toribic Medina, 18%, na simndan ng I.’_Lbaﬂg bersyon noong 1837 at
vinalasak nina Perez at Guemes-nocng 1904 Appleton Prentiss Clark
Griffin, 1901 at 1903; Julien Malurbres, 1918; Frank Blake, 1920,
Fblixber'bo Wray, 1943; Doris Welsh, 19503 Richard Thamsm, 1953; -
C,0. Houston, Jr,, 1960; Robert Streit at Johames Dindincer, 196l4;
Cabriel Bernardo, 1968; Jack Ward, 1971; Noble2a A, Lande, 1971; . at
Isagani Medina, 1972.

Valaking bagay na pag-aralan ang mga dokumentang naglaleman ng mga
pragres - report at mga pagbitipen ng mga bayorrapl ng mga preyle na isi-
nagawa ng mga nyembro ng iba't ibang orden noong panshon ng Kastila,
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' Kadalssan, mskukunan ang mga ito ng inpormasyon tungkol sa mga pag-

aaral o mga sinulat ng bawat myembro ng orden. Halirmbawa, ang hinanda
ri Marcel Bernard (OMI) 1816-1895; ni Gaspar Csno, Agustino, 1864

ni Eusebio Garez Platero, Fransiskano, 1880; ni Cacilio Rodeles Gomez,
Heswita, 1012; ni Valentin Marin y Morales, 1901; ni Juan Medina,
Agustino, 1893; ni Hilario Maria Ocio y Viana, Dominikano, 1895; ni
Elviro Jorde Perez, Agustino, 1901; at ni Francisco Sadaba del Carmen,
Rekolekto, 1906.

Sa mga biblyograpi at mga dokumenting ito, malalaman kung anu-
anong mga pag-asral ang nanatiling manuskrip na hindl nainprenta. Marami
sa mga pinakaunang pag-aaral ng mga maynor na wika a.yl'rrga manuskrip
at ang karamihan ay hindi na matatagpusn o wala ng ebidensya tungkol -
rito, liban sa nasbahanggit sa mga lumang biblyograpi at dokumento,
Kadalasan walang petsa ang mga manuskrip at naipgpelagay lang ite ayon
sa petsa ng pagkamatay ng otor, Halimbawa, walang petsa ang manuskrio
ng Gramatika Cuyuna ni Juan Jesus del Carmen pero walang dudang isinulat
ito bago sva namatay nomg 1878. Sumulat ng dalawang pag—-aaral ang -
Agustinong Esteban Marin, ang Arte y Diccimario de la Lengua Igolota
na makikita sa biblyograpi ni Cano (1864) at ganoch Tin kay Blumentritt
(18%5), at Arte de la Lengua Zanmbala y Espanola na ayon kay Elviro
J. Bérez & sinulat noong 1601, ang taon kung kaylan namatay si Marin,

Rung titingnan ang mga pag-aaral ng mga maynor na wika buhat sa
pangkalahatang pananaw, mabubukod ang mga ito sa mga tungkol sa iisang
wika at mga tungkol sa pagkckompara ng mga wika. Sa komaratibme
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pag-aaral, kindtamara ang mga wika sa Pilipinas o di kaya, ang mga
wika sa Pilipinas &t ang mga wilcgng sinasalita sa ibang bansa. Pag-
aaral ng iisang wika men o konperatibong pag-aaral, ang paksa ng mga_
ito'y mga tungkol sa gramar, mga diksyonarvo, bokail}ul,aryo o listahar
ng mga salita, mga dayakronil: na pag-asral, _nga pagsasalin ng biblya
mga katekismo, mga nobena, at mga unang ieksycn sa gramar ng wika o
prirer. Kung minsan, pinagsama eng ilan nito tulad nga ng 'Arte v
Diceicnario’ na may bokabularyo o diksymaryo at kasama nito ang ka-
unting iupofmasyon tunegkol sa gramar ng wika,

Sa papel na ito, hindi tatalsekayin ang mga pag—aaral tungkol sa
relihyon o etnograpiya kung d ito ang unsng-unang negbibigay ng impor-
masyon tungkol sa wika, o kung walang ibang pag-azral tungkol dito.

Sa humlgit-kumilang limarping maynor na wikang natagpuan ko sa
pagrereserts ko sa paksang ito, nalaman kong may ilan nitong walang
masasabing pag-aaral na linggwistik., Ang kakanting impormasyc tung-
kol sa mga ito'y mekukuha sa mga pag-azral na sa katunayan ay Gi linc-
gwistik tulad ng mgapag—aaral na etnograpik, sosyclchikal o kaya
tungkol sa relihyon. Ang mga wikeng ito'y Tinggian, Isneg o Apayao;
Camarines Agta, Sama Bangingi, Agutaynan, wika ng mga Negrito ng Negros
at Panay, at mga wika ng Ratblon: Bantomanon, Odionganon at Sibuyan.

Ang mga unang pag-aaral na ebtnograpik ang may impormasycig
1aksikal at mga teksto ng Tinggian., Halirmbawa ang mga pag-aar=1i t.l
Hars Meyer, 1884, Isabelo ¢e lcs Reves, 1887, A.B. leyer ab A, Scha-

denberg, 1890, at1+7s n2, ang mga gava ni Féy Cocper Cole, 1915..
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Bago lumsbes ang Isneg-English vocabulary ni Morice Vanover
bergh, 1972, ndbanggit lamang ang tungkol sa gramar ng Isneg sa gawa
ni Fay C. Cole, 1909, at ni Laurence WHilason, 1947,

May ilang inpormasyvon tungkol sa Camarines Agta s;pag---)aar'al
na etnograpik nina P, Castaio, 1995, at Hendrik Kern, 1806 ra larg
saan Kinompara ni Kern ang Acta at ibang wika sa Pilipinas.. :

Halos wala pang nasulat tungkol sa mga wika sa Borblon. [T~y taflong
pag-aaral na may ilang pagpupuna tungkol sa mga ito: Gabriel Ichella,
1957; Barbara Marcelo, at isang ginawa ng isang anonimus otor.
Walang petsa ang dalawang huling nabanggit.

Vakukunan ng mga datos ang nag-iisang pag-aaral tungkol sa Sama
Bangingl rl John Gerard Riedel, 1868. Ito'y mga maiigsing kwento.

May ilang mga nowts tunglol sa negrito ng Negros sa.paguaami
ni R, Rshmann.at M. Maceda, 1955. Mskulaman rin ito ng impormasyon
tungkol sa mga ibang pag-aaral ng mga negrito sa mga ibang lugar.,

Sa sinulat ni Manuel Gleoria, 1939, at Rahmam at Maceda, 1958 at
1962, may mgé teksto ng wika ng mega negrito sa Negros at Iloiloe.

Isang Doctrina Cristiana,Compendio de la Doctrina Cristiana, na
hinanda noong 1891 ang nag-iis-ng pag-aaral na makukunan ng impormasym
tungkol sa Agutaynon.

Kahit na may mga lihitimong pag-asaral ng wika tulad ng gramar
o bokabularyo ang mga maynor na wika, msbisa rin sa kaalaman ng mga
ito ang mga pag-aaral na di-lingewistik dahil kadalasan sa mga gani-
tong pag-aaral makikita eng kauna-unahang banggit tung-:ol sa wzka
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Sa sinulat ni Thomas Forrest, 1779, tungkol sa paglalakbay nya,
makikita ang wang-unang sinabl tunglkol sa Magindanao at may 1is-
tshan ng 1! na tinatavag ritong dayalek sa Mindanao, Sa sinulat ni
Jom Ieyden, 1886, makikita ang unang puna tungkol sa Maranao, at
sa gava ni Joseph Mmtano, 1885, may bdkabularyo ng Bilaan, unang-
unang impormasyon tungkol sa wikang ito. !May bokabularyo rin ito
ng Ata, Mancbo, Samal, at Tagakaolo. Maga]ing: na pagkukunan ng mga

salitang luma ang mga unang bdkebularyong tulad ng mga ito.

Tatalakayin ko mna ang mga unang pag-aaral na nagkdkorpara ng
. mga iba't ibang wika, dahil maraming mga maynor na wika na unang
binangeit sa mga ganitong pag-aaral. DIabibiiang sa mea kauna-unahang

komparatibong pag-aaral ang mea ginawa ni  flexander Schaderberg. .

Sa isa nito'y 1883, wnang sinama ang Ifugac at Bontdk sa pagkdkampara
nya sa ibang wika tulad ng Tagalog at ang sa mga negrito ng Bataan :

_ at Pampenga, nx may katurbas sa Aleman. Kinomara rin ni A, B

!, Meyer, 1873, and baksbularyo ng legrito ng Meriveles at Zambales at

i rg Tagalog at Kapangpangen. Mgy ginawa si Joseph A, Mantano, 1885,

na pagpapakonpara ng mea salita ng Suluano, Samal, Menobo, Bagobo,

Tagakaolo, Atta, Mancbo at Bilaen., Sa mga maraming pag-aaral ni

Frank Blake, sinama nya ang Bontdc, Ibanag, Nabaloi at Magindziao -

; sa mga pag-aaral nya noong 1910 at 1916. Sa mga sinulat ni R.
Brandstetter, 1911 at 1917, sinama nya ang Ibanag, Itawis, Tiruray .
Bantok at I-’Lagindamo sa wma,at sa lkalawa, ang Sangir at ‘Bontok.
. Kinompara naman i Julian Malunbres, 1927, ang bakabularyo ng Itawis,
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Yogad, Gaddang, Tbenag, a& Isinay. Noorg 1937, nagbigay si Morice
Vanoverbergh ng listahan ng mga salita sa Agta, Ibansg, Isneg, Kan-
kanay, Bontok, Ifugac, Kalingga, Toalol at Tlmngot at ipinaliwansg
rnya ang pagbibigkas ng mga ito batay sa mga salita sa Ingles, Pranses,
Aleman at Datch, Mayroon rin syang sinameng impormasyon tungkol sa
mga numero at pagpibilang sa nga maynér na wikang binanggit.

May ilang pag-asral ra kurg s'eian tinalakay sng mga wika ng mga
leta: Alexancﬁer Schaderberg, 1880, A. B, Meyer, 1373 at 1878,
Hendrik Kern, 1887 at 1893, William Reed, 1905 (dito sinsbi ni Reed
na nawalan na ng sariling wika ang mga Negrito), G. A. Faer, 1907,
PedrovPatemo, 1915 et Morice Vanoveibergh, 1925,

Makikita sa ginawanz pag-seral ni Clpriano Marcilla y Martin,

1895, ang pagkckampara ng mga iba't ibang iskrip ng mga wika sa Pili-

pinas pati na ang sa‘ mga maynor na wika.

Kshit na sinulat ito noong 1965 lamang, kaylangeng banggitin ang
pag-aaral ni E, Canstentino tungkol sa pagkokamparang tipolohikal
dahil noon pa lamang napeg-aralan ang ilan sa wikang sinama sa gawa-
ing ito. Ang mga maynor na wika'y Abak, Botolan, lalaveg, Sta. Fe
Tgorot, Ylanon ab may mahigit kumulang na lebing tatlo ~~m¢ moynor na
wikae.

Bukod sa mza pagkdromparang tipolciikal o sinkronik, na tulad ng
katatalakay pa lamang, merom ilang dapat bangzitin na pagkokomparang
Hstarikal na kung saan dinldiskas ang pag-iiba ng mga tunog ng wika

at ng pagrerekmstrak ng wika,
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Ang mea gawa ni Carlos Everett Conant ay di lang mga isa sa
unang pag-aaral kmdl mga isasa. mga nangungunang histordikal na lcqm-
paratibong pag-aaral. Sinikasp nyang ipadta ang mga karespondens ng

mga ilang tunog sa mga wika sa Pilipinas. _
Sa mga sinulat nya noong 1908, 1909, 1911, 1912 at 1916, sinama |
rya ang Bagobo, Bilaan, Gaddang, Tbanag, Itawls, Kalamian, Magindanao,
Tagakaolc, Tiruray, Yogad, Ivatan, Ibalol, Kankanay, Kuyuncn, Sambal
at Bolinso.
Ang unanz-unang pag~aaral tungkol sa Aklanon gy ang gi}m«ra ni
Otto Scheerer, 1920-21, na kung saan ipinakita ang korespondens ng

mga tunog ng Aklanon sa Proto-Austranesian. Tinalakasy naman ni btto
Denpwolff, 1926, ang mga korespondens ng Proto-Austronesian sa -
Ivatan, Ang ilan pang halinbawa ng mga historikal na pag-2aral ng

mga maynor na wika'y: Fletcher Gardner, 1941, tungkol sa Mangyan;
Leonard Newell, 1953; Richard Flkins, 1957 ot 1963, tungkol sa Buiddion
Mancbo; Norman Abrehams, 1963, tungkol sa Bllaan.

Mayromn rin mza kamsratribang pag-zaral na ginawa upang mai-
bukodbukod ang mga kamag-anakang wika o sabgruping. FHalimbawa:
Hsrold Conklin, 1952, Douglas Chretien, 1961, at Fox, 81b1é§ _‘at
Eggan, 1953. o

Ang karsamihan sa mga unang pag-aaral na nagtatalakay ng ismg;
maynor na wika lamang ay tungkol sa gremar. Kadalasan ito'y igang
gramatikal iskets o di Kaya tungkol sa isang parte lang ng gramar

3 ng nasabing wika. Hindi katakataka na ang karamihang mga g '

I'_—1 <o
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pag—aaral tungkcl sa gramar na ginawa ng mga banyaga ay batay sa
gramar ng Wikang Latin o Kastila. Génoon rin ang mga unang dik-
symaryo at boksbularyo ng mga maynor na wika na isinulat ng mga
banyaga na hinanda para magmit ng mga kapwa banyaga rin.  Maldkita
ang "linguistic bias" o pagkikiling nila sa sarill nilang wika sa
pagbabaybay o pagsusﬁlat ng mga tunog ng mga wika sa Pilipinas.
Mereaml sa mga pag-aaral tungkol sa ilsang wika'y iccrrbinasym ng
e it bilebutirve. ~telinbais, i8ate gremtila) Aakets N may
kasamang 1istshan ng mga salita, o &1 kaya isang diksyonaryo o boka-
" bularyo na may maigsing gramatikal iskets. |
Dahil hindi msbabangglt ang lahat ng hasulat tungkol sa bawat
maynor na wika, bsbanggitin ko lamang ang wnang-unang ﬁahmrentan
o kung wala nito, mga manuskrip na naissgava, at isa o dalawa pa na
sa palagay ko'v dapat banggitin. Tatalakayin ko muna ang mga wikang
walang mga pag~-aaral noong unang panshon o walang mga hinanda bago
ang sentyuring ito, o ang mga wikang pinag-aralan lamang noong kama-
kaylan lang. Mapapansin na ang karamhan sa mga ito'y halcs nga ‘
wika sa Mindanao at halcs lahat ng mga ito'y nasa Ingles,
Agta, Cagayen - Mga pag-aaral ng' myerbro ng SIL ang mea
 sumlat tungkol sa_wikmg ito. ﬁagawa lamang noang 1955 ang isang
bokabularve na hinonda o 7= ot Treatta Nots, g isang gramar
noong 196%! na ginawa ni Phillis Healy. ngkn‘i_ SA GosoTals ane g,
ibang pag-aaral nito. |
Aklanon - Maliban sa pag-aai'ai na historikal ni Scheerer, 1920-21,
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ang unang sinulat tungkol sa gramar ng wikang 1to'v ginawa ni Helen

Black, 1942, Walang mga bokabularyong nagara noong uneng panahon,

Bimkid - Kokorti rin ang mga ginavang pag-aaral tungkol rito
at nomgkamkaylmlangmgawaitongnga SIL, Halimbawa, ang mga
pag-aaral ni William Atherton, 1953, !Jemnette Forster, at William

at Ruth Atherton, 1954,

Dibabaon - Katulad ng karamihang pag-aaral ng mga wika sa
Mindanao, nitong gitna lamang ng sentyuring ito nagkaroon ng mga
pag -aaral hg gramer ng wikeng ito. Hélj:rha»:a., Jannette Forster, 1958.
Si Forster na kasama ni Mary Lou Bamard ang naghahda ng diksymaryo

noong 1954,

Ttbayat -~ Nomn kamakaylan lang nasulat ang 1lang pag-aaral
tungkol sa Itbayat. ing mga una nito'y mga pag-aaral ni Yukihiro
Yamada, 1965 at 1966. :

Kankanay - Karamihan ng mga pag-aaral tungkol sa Kankanay ay
mga gawa ni Morice Vanove_rbe;ggl. Ang wna'y ang gramar, 1917, na

sinmndan rya ng diksymaryo noong 1933.

Kajjngé. - Buked sa mga impormasyon sa mga pag-aaral etnograpik
nl Otto Scheerer, 1909, 1921, noong kamskaylan lang nagkaroan ng mge
pag-aaral tungkol sa gramar ng vikeng ito. Ang pinskmma nitoy
ginawa ni Richard Gieser, 1958,
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Kinarsy-a - Halos walang nagagawa pa tungkol sa wikang ito.l

Ang pinakeuna'y kay Moises S. Dias, 1962, .Buked r to gy may impors-:s
masyong makukuha sa 1lang peg-aaral na etnograpik ni Feline Landa
Jocano, 1958, 1963 at 1964,

Mansaka - Walang mga pag-aaral ang wikang ito na nagawa noong
unang panshon. Ang pinskauna'y sinulat ni Gordon Svelmeoe, 1957,
tungkol sa gramar at 1955, SIL, tungkol sa bokabularyo,

Mamanwa, - .Puro kamékaylan lang rin ang mga pag-aaral z;ito:
.Dox'is Blood, 1962; Marie Verstaelen, 1965, tungkol sa gramar. Valang
diksyonaryo ang wikang ito, Ifza word list lang ang nagawa: Gordon

Svelmoe, 1954 at Marcelino Maceda, 1963. .

Mandbo - I.i'at:ail.a}:t:ayiLn ko rito ng sunod-sunod ang mga wikang
kinikilalang Mancbo sa mga pag-aaral na natagpuan ko,

Agusan Mandbo = Kamakmrlm- lang eng mga pag-aaral nito tungkol
sa gramar: Daniel at Marilou Weaver, 1963, 1964, at tungkol sa

bokabularyo: Harold McKaughan at Percy Meiklejohn, 1954,

Atta Mancho - Ang unang banggit nito'y sa kamaratibong pag-
asral ni J. Montano. Ang mga nagawa na unang pag-aaral ng
wikerg ito'y kina VArginia Merey Avstin,1964 at 1966;: Ruth

Iusted, Claudia thittle at Leurence Reid, 196H.

Cotsbato Manobo - Mea hinanda ni Richard Elidins, 1954 ‘a6<1966- -

¥ el e s, s
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na dilksyonaryo ang nagawa tungkol sa wlkang ito. Ang huling
binsngeit sy may malgsine gramar at biblyograpi.

Tlianen Manobo - Iilan at kamakaylan lang ang mga pag-agral
nito: Robert at Felicia Brichoux, 1963 at Jean Shand, 1964.

Walang petsa ang mga ginawa nina Brichoux.

Saranggani Manobo - Dadalawa leng ang natagpuan kong pag-aaral
tungkol sa wikang ito: Percy at Kathleen Meiklejomn, 1958, at

Carl at Lauretta Dubois, 1967.

Rukidnon Manobo - Lehat ng mga pag-aaral nito'y gawa ni Richard

Elkins, ang una'y lumabas noong 1953.

Tasaday Mancbo - Iilang artikulong di pa matagal sinulat ang mga
maladanan ne impormasyong tungkol sa wikang ito: Ang wa'y

sinulat ni Frank Iynch at Teodoro Llamson, 1971.

Tagakaolo - May dalawang manuskrip na bokabularyo at tatlog

artikel tungkol sa gramar na ginawa ng mga SIL.

Tagabili - Ginawa ni Alice Lindquist, Vivian Forsherg at A, Healy,
1957, at Vivian Fozsberé, 1966, ang tungkol sa gramar. Pinag-
aralan rin ni Forsberg at Lindquist, 1955, ang tungkol =a bokabularyc.

Tausug~ Ane mea pag-saral sa gramar nito'y ginawa kamakaylan lang:
< Seymor Ashlev at Lois Ashley, 1963 at 1971. Gumawa ng dlksyonaryo

si Rene Copet, OMI, noong 1957. May 1lang manuskrip na bokebularyo

e
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tulad ng kina Adolf Gunther at J. H, Whitaker, 1902.

Yogad - Bukod sa mga komparatiboang pag-aaral ni Conant, 190&-—
05, at Malumbres, 1927, iisang pag-aaral ang may impormesyong tung-
kol sa gramar nito: Alan Healy, 1958. May sinabl sya tungiol sa
ileng bagay sa marpoloji at sintaks ng wikang ito.

Ang mga wikang tatalakayin ko ngayon ay mga napag-amlan na
noong unang panahon o bago dumating ang sentyuring ito..

Bagobo - Ang unang diksymaryo ay hinanda ni Mateo Gisbert (S7),
1892, Ito'y dalawang bolyum na inimprentang magkshiwalay. May maig-
sing impormasyon tungkol sa gramar na itinulad sa gramar ng Latin.

Bantok = Ang unang bokabularyo ng Bantok ay hinanda mi V. C,
Clapp, 1908. Sa summod na taon, 1909, lumabas ang unang gramar
nito na ginawa ni Carl Seldenadel, May Tatlene parte sng gramar- na ito.
I gramar, II bokabularyo, at IIT teks.

Bilasn - Ang unang pag-aaral nito'y boksbularyong matatagpuan sa
gava ni Montano, 1885. Ang jbang pag-aaral nito'y nagawa nitong
kamekaylan lang. Ang una'y tungkol sa ponim na sinulat nl James at
Gladys Dean. May ilang nasulat na rin tungkol sa ponoloji, mornoloji
st sintaks, '

Chabgkano - Sabay na didiskasin ang mga Chabakano: Zamboangend. at
Ternateno, dehil may ilan sa mga pag-aaral tungkol dito na sabay tina-
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talakay ang dalawang wikang ito. Ang isang unang pag-earal ay naka-
sulat se Aleman: Hugo Schuchart, 1883.2 Ang mga pinakamalamen na
pag-aaral ay kay Keith Whimmom, 1956, at kay Charles Frake, 1967.
May isang pag-aaral na nakasulat sa Portugls: Graciete Nogueria
Batalha, 1960, na nagpapakita ng mga pakakapareho ng mga mmﬁ{mo
rito at sa Macau.

Kuyunin - Pinskaunang pag-saral tungkol rito'y isang bokabu-
laryong hinanda ni Geronima Virgen de Manserrate noang 1780, (Retan:
st Thompson) pero ayon kay Griffin nilimbsg 1to noong 1895. Nasa
einawa nl Retanang "Archiwo” (1898) ang bakebularyong ito. May
mea manuskrip tungkol sa gramer na sinulat noong matatapos na ang
ika-19 na sentyuri at gitna ng ika=20 na sentyuri. Halirbawa ang

trahsho i Jusn Jesus del Carmen (namatay, 1878), "Cramatica

Muyuna',

Dumsgat - Ang wnang pag-aaral nito'y mga manyuskrip na ginawa
ni Bemardo de Santa Rosa,.l750, "Dicclonario del idloma de los
Betas" at "Arte del idicma de” los Aetas". Noong 1913 may ginawa
si John Garvan na pinamagatang "Two Vocsbulardes fram the Negritos
of Tayabas". Mga etnograpik at komwparatibong pag-asral ang makulaman

ng iba pang impormasyon tungkol sa wikang ito.

Geddang - May iseng gremar na sinulat noong 1889 na ginawa ni
Isidoro Martinena, Bukod rito, mereming mga manyuskrip ng mga
gramar at diksyonaryo ang wikang ito na hinanda noong ika=18 na
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sentyuri, tulad ng kay Pedro Luis ce Sierra, (1714-1768) O.P.,
"Diceienario Gaddang-Espahol" at "Gramatica psra sprender el dialecto
Gaddang", Tsa pang manyuskrip na gramar-diksyonaryong walang petsa
na hinanda ni Miguel Bonet ang "Diceicnario Gaddan -Espafiol y Espariol-
Gaddan,” sinulat malamang noong panshon ng kanyang "Camino del Cielo
R g '

Ibanag - Madalas na sinasama ang wikang j.to sa mga medyar na
wika, lalo na sa mga unang pag-aaral, Isa ito sa mga wikang may mare-
l'rd.ngpag—aarai. Ang unang gramar na nalinbag ay ginawa ni Fausto
de Cuevas, 1854, Sinshi ni Cuevss sa introduksyon ng gramer na ito
na mav namang pag-aaral ito, ang kay Juan Imiaques (OP) na lumsbas
raw noong 1720 o 1730, Binanggit ni Streit at Dindinger (1964) at
nl Ward (1971) si Jusn ¥nlques na masaring iba lang ang ispeling ng
pangalan ng otor na ito., May hinanda rin daw na diksyonaryo si
¥nigues. Dalawa pang diksyonaryo ang lumabas noong unang panshon
nz hinanda ni Jose Bugarin at ni Rodriguez Ramos, 1854, Aym kay
Ieclerc (1878) ang kay Bugarin ang unang-unang diksyonarymgIbanag
nz naimprenta, May ilan pang pag-aaral ang nalimbag noong ikalawang

bghagl ng ika-19 na sentylmi.3

Tfugao - May hinandang bckabularyo si Julian Malurbres noong
1911, ILiban rito, may mgd ginawang pag-aaral tungkol sa wikang ito
kamakaylan lamang,

Tlangot - Ang pag-aaral nd. Pafiael Micoleta, 1897, ang unang
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lumsbas tungkol sa gramar ng Ilongot. Ito ang pangalawang edisyon
pero ﬁalang ebidensyang may -anang edisyon liban sa petsang nakalagay

sa karplet@ pamagat ng gawaing ito, May ilang mnusia’ip na ginawa

sa pér_:ahong iyon tulad nomng kay Framcisco ge”la:Zarza, "Arte del Idioma
Egongot", walang petsa at mshuhulaan lamang ito batay sa pagkamatay

ni Zarza noong 1810,

is;nay - Karamihan ng mga biblyograpl'y bumabanggit ng "Grama-
tica" ni Jaun Eelloxin na walang petsa. MNamatay si Belloxin noong
1742. May ilang ginawang gramar at diksyonaryé ang Daminikanong si
Juan de Ormaza kaya lang hindi napabiis ang mga 1to at iisa ang may
petsa. Ito'y bokabulaﬁo, 1743, kaya masaring sa taong iyan rin na-
tanosang "Arte para aprender de Isinay” na ginawa nya. May dalawang
gramar na anonirus, 1787, at isang rapablis noong 1889 na ginawa ni
Joaquin Lazaro, igang quﬂ_rﬁkano rin. May ginawang iistalan ng mga
salita si Conant noong 1907 kaya lmg manuskrip ito. Isa pang wnang
pag-aaral ang dapat banggitin, ito'y ang kay Otto Scheerer, 1915,
tungkol sa mga partikulo na nagpepakita ng relasym ng mga salita sa

isa't 1isa,

Ttawis - May binarpgit si Streit at Dindinger na isang gramar
na hinanda ni Juan Yniques (OP) "Arte de lengua Itawes", pero walang
vetsa. Ang karamihang impormasyon tungkol sa wikang ito'y makildta <=
mea kamparatibong pag-aaral tulad ng kay Malumbres, 1927, at Vano-
verbergh, 1929-30,

L —— e —
i
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SR Ivai;an - Ang mga unang pag-aaral ng wikang ito'y halos manuskrip
lshat, _'Ang isa sa pinakauna'y ‘eang gramer na ginawa ni Bai'bolcn'e
ﬁrbiguez (OP) 1786, Ang ilan pa nito'y mga walang petsa o di kaya
anonimous ang otor, May mga manuskrip rin ng diksyonaryo at mea
"word iist": bttc Scheerer, walang petsa, na pinamagatang "Word list
- of Archalc Ivatan Words" at ayon kay Streit at Dindinger (1964) .at.
Marin (1901) may manuskrip ng diksymaryo na ginawa ni Baltazar
Femandez, Calderon (CP), namatay noong 1815, Dleclanario & la Lengua
de los Batanes", at isang ginawa ni Francisco de Paula Mogallon at
Nicolas Castaiio, 1895-06, "Diccionario Espafiol y Batan".} Noong
1914 may napeblis na diksyonaryo na hindi nalalaman kung sino ang may
gawa pero may ginawang introdulssyon si Otto Scheerer ab napablis naman
ito noong 1933, Tila hindi lang iisang Dominikano ang gumawa ng
pag-azral na ito. Kasama nito ang malgsing gramar at listahen ng
mga. Pangalah ng tao. ‘

Dapat ving bmggitn-ritc ang pag-aaral ni Otto Dempwolff, 1926,
tungkol sa mga koxespd’xie:as ng Ivatan aa. Proto-Austronesian,

Maéﬁmao - Ang unang diksymaryo'y gawa ni Jacinto Juanmarti (SJ)
1888 ot 1892, Itong th.li'y diksyonaryong may dalawang parte.. Binibi-
gay rito ang nga.-_wikang pinanggalingan ng mga hirem ng salita at may
halirbawang pangungusap at mgae iba't ibang porma ng verb May nauna
rito, kaya lang bokabulazyoiarrmgna kesama sa sinulat ni Thomas
Forrest tungkol sa paglalal-'.io"aﬁ;r nyé, 1779. May ginawa ring gramar si
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Juanmarti, 1887 at 1892 na batay sa gramar ng Kastila. Pinakita rito
‘ nz otor ang mga ilang bagay sa gramer ng Kastila na wala sa Magin-
| danao., Tinumbasan rya sa sulat Arsbik ang alpaﬁetmg Kastila. Ma-

h dalas rin nyang ikompara sa Malay ang wikang ito. May salin sa
Ingles ito na ginawa ni C.C. Smith, 1906.

Maranao - Ang unang-unang:ispormasyéntunpkol S8 gramar ni€sly mata-
‘tagpusn sa ginawang pag-asral ni John Leyden, 1886.° Ang mga wnang
diksyonari'y kay Jusn Fuiz de la Virgen del Socorro (namatay, 1910),
ORSA, at isang menuskrip ri Charles Elliot, 1913, na may impormasyon
tungkol sa "parts of speech" at bdeshularyong sinasyos gyon sa ngé

kahulugan.

Mangyan - Karamihan ng mga pag-saral ng Mangyan ay tungkol sa ., -
mnang sistema ng pagsusulat o iskrip. Gawa nl Adolf Meyer, A, Scha-
denberg at R, Foy, 1895 at C. Marcilla y Martin ang mga unang-una
nito, Kinompara nila ang iskrip ng Mangyan at -Tagalog. Sinundan
ito ng: F. Blurentritt, 1896; Willy Foy, 1901; Fletcher Gardner,
1939; at F, GArdner at E. Maliwanag, 1939-ﬁ0 at 1943, at marami pang
artikule tungkol sz paksang ito.

Ang mga tungkol sa bokabularyo'y: Edwin Schnelder, 1912 at
Harold Conklin, 1953. -'I‘lmgkol naman sa gremar: Gardner at Maliwanag,
1939-40 st Colin Twedell, 1958.

Nabalal - Isang menuskrip ang masassbing unang-unang pag—asral
tungkol sa wikang ito: Esteban Marin, namatay 1601, OSA, na "Arte

e :
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¥ Dleclonarto. fng unang napablls tungkol sa sintaks & ang
stnulet ni Otto Scheerer, 1905. Tinaldkey mye rito ang mga bupog. ..
na Ld.narpam nya sa-rr_;_g‘a Wikang ginsgamit sa mga krratig na lugay,

at tungkol sa tens, polus, plural at negatib. May bokabularyo

at teks na kasama nito. :

~ Shar é Ito'y isg-sa mga unang maynor na wikang pifag-aralan.
Ayon k,‘a,v-E. Perez .(1901) , finawa ni Esteban Marin ang "Arte de la
Lengua Zatbala y Espefiola" nong 1601. Nematay si Marin noong taonna
- iyon kaya maaaring mas maag,a pa sa 1601 nya natapos ang pag-aaral
na ito. P“ay\ilan pa:é mga manuskrip na sinulat noong unang panahon: .
Felipe de Santa Ana (namstay, 1748) "Cramstica Zarbal"; Blas de San
Demian, 1755, "Arte de 1a lengua lasinloc” at "Dlocionario del
dalecto Zambales"; Florentino Saiz de 1la Virgen del Vico (1843
' 1920) ORSA, "Diccionario Zambal" ot "Gramatica Zambal del Norte":
Andres Pomero de 12 Concepciin (1950-1868), "Dicclonario Zahbél"‘ at

isang pag-aaral tungkol sa greamar. Bukod sa mga menuskrip, may
ginawa s1 Viray at Scheerer, 1929, "The Sarbali dialect of Bolinao". -

Sambal Negrito = Kasama rito ang mga wika ng Ita sa Zambales,
 Pampanga at Bataan, - Ang wnang napablis na bokebularyo'y hinanda
ni A, Béessler, 1890, "Voczbular con Neg;rito-‘xforber}" « May similat
si A.B. Meyer tungkol sa wikeng ito nomg 1882, "Die Negrito Swrache:
wnd Herrn “undt<Lauffs Torschunger auf den Philippinen"., |
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 Sangir - Karamihan ng pag-aaral tungkol dlto'y mga kamaratibong
pag-aaral na historikal o di kaya tinolohikal. Kadalasan, kasama ang
wikeng ito sa paglitdcampara ng mga iba't ibang wika sa mundo, hallmbawa
yung mga sinulat ni Kern, 1887 at Adriani, 189%. Kamakaylan lang

ginawa ang mga tungkol sa gramar ng mismmg wikang ito: K. Maryott, - :
1961 at A: Maryott, 1963. .

Subenn - Ang uneng bokabularyo'v hinanda ni Blas Lagorra, 1908.
Noong 1913 may pag-aaral si John Finley at Willian_Churd:ill na may
tatlong parte. Ang ikalawa'y tungkol sa gramar at ang ikatlo'y
bdtabul aryong Subanon-Ingles.

Sulu = May ilang pag-azral tungkel sa Sulu pero hindilnﬁliwanag
xung aling wika ito: Taﬁsug o Samal.® ing unang-unang 'pag-aéral na
may impormasyon bimckol Alboayer kay Ward, 1971, sy pinamigateng "Essave
Towards an Account of Sulu", nl Alexander Dalrymple, 1792, Halos
mga boksbularyo ang mga pag-aaral tungkol rito: T.H, Hayres, 1885
at 1886; A. Cowie, 1893; A. Gunther at J, Vhitaker, 1902; W, D.
Johnson, 1916; Francis Link, 1917, ns may ilangpura tungkol sa
eramar; R.T. McCuchen, 1918, na saan timrbasan ng Sulu at Arabik

iskrip ang mga salita sa Ingles.

Tiruray - Hinanda ni Guillermo Bennasar ang unang diksyonaryo rg
wikang ito noong 1892-93 na may dalawang parte. Ang otor na ito ang
sumuilat rin ng gramer, 1892, kaya lang sa ilang biblyograpl ito'y
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nakalistang walang otor. Binatay rin ito sa Kastila kaya't kinam-
para ang mga iba't ilbang aspeto ng wikang Tiruray sa nalalamang
ﬁspeto ng Kastila. Kaya siguro nassbi ng otor na ito.na ang parti-
kulong kinakabit sa mga salita (may ganito rin ang ilang ibang wika
sa Pilfpinas tulad ng Isinay) ay ginagamlt lang na parang palamuti sa
salita. Hindl nya nakita ang bisa ng partikulong ito sa sintaks ng
wika, TSa pang unang pag-aaral ang isinulat ni Conant, 1913, tunglkol

sa ponoloji ng wikang ito,

Tagbanwa - Karamihen ng pag-aarel tungkol sa Tegbarwa'y tungkol

sa iskrip n~ ginegamit roon. Halinbawe: Marcilla y Mertin, 1895,
Gerardo Diaz de la Concepcian, namatay 185‘2, isang manuskrip ito;
Manuel Hugo Venturello, 1907; Norberto Romaldez, 1914; Norberto
Villamor, 1914; Ignacio Villamor, 1922; Fletcher CGardner at Ilde-
fonso Maliwanag; i939—llo at iba pa. Noong kamakaylan lang nag-
karoon ng pag-aaral sa gramar, Ang mga hauna'y: Edward Ruch, 1961
at 1964, Waleng diksymaryo pero may 1lang pag-asral tungkol sa
bokabularyo, .hal_jmabawa. ang ginawa ni A.H. Everett, 1880 at ni

H, Otley Beyér na manuskrip na walane petsa.

Yakan = Ang unang-unang pag-aaral nito'y kay F. Blumentritt,
1892, na sinundan ng mga bokabularyo: Adolf Gunther at J.H, Whitaker.

1902 st Rdvert McCutchen, 1918.

Siniksp kong maipakitang maraming mga maynor na wikang hindi
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pa seryoscng napapag-arglan at kung mey roon man ganitang pag-aaral,
kelaunti pa lang at mga gawa ng mea banyaza, Kaylangang-kaylangang
magkaroon ng mga lihitimong lingewistik na pag-aaral tungkol sa mga
wikang ito.n Kahit na hindi mga siyentipik na pag-aaral ang kara-
miheng binanggit ko rito, dahil wala pa rin nameng ganitong karunu- -
ngan noong unang panshcn, dspat kilalanin rin ang importansiva ng
mga ito & lang sa "historical value" kundi para sa mga pag-aaral
tungkol sa historl at debelopment ng wﬁ{a, tulad ng pag—iiba ng mga
tunog at mga it s

Hingl nakalapagtaka na halos walang Pilipinong gumawa ng pag-
aaral tunkol sa maynor na wika, Ang isang rai;.m.a,_v dahil wala pa '
sa kamalayan ng mga kebabayan ratin noong wneng panshon, hanggang _
siguro nitag gitna ng sentyuring ito, ang tungkol sa lingzvistiks.
Kahit na ngayon, iilan pa ring Pilipino ang may seryosong interes sa
lingowistiks o ' sa mga wika natin, lalo na sa mga maynor na wika.
Nasa mga kakanting ito ang responsibilidad na pag-aralan ang mea
wika natin, Napakayamang larangan itp para sa reserts,

Dapat kilalaning talagang kaylangan ang kaalaman tungkol sa
mga wik_a natin bilang kontribusyon sa pagbubuo ng kaalaman natin
tungkol sa taonz Pilipino. /Mng pinakamabisang plnaglkukunan ng
kaalaman tungkol sa tao'y ang wika, .
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1, Hindi ko naisali ang pag-aaral ni Alonso de Mentrida na "Boca-

bulario Ge 1a Iencua Bisaya Hiligvevna y Haraia de la Tsla e Panal

y Sugbu”, na binanggit ni Prep. Isagani Medina sa mga puna nya noong
' binssa ko ang papel na ito dshil siguro nangunguna ang Hiligaynon,

isang major na wika, sa pamagat,

2. Ayon kay I. Medina, may menuskrip na hinanda ang unang prior ng
Ternate, 1607-1608, si Rogue de Barrionuevo, CSA, Arte y Voeabulario
de la Lengua Mardicaat isa panghinanda ni Diego de Esquivel (1625-

1665) 7, na isang diksyonaryo at gramar ng Ternatefio.

3. May mga menuskrip na hindi ko na binanggit na nauna sa isinama
ritong mga nilimbag na pag-asral. Dshil napuna ito ni I, Medina sa
realésym nya, babanggitin ko rito ang ilan: Jose Bugarin (1606~
1676) OP, "Gramatica del Idioma Ibanag" at "Diccimario Ibanag-
Esp#nol; Anbrosio de la Madre de Dios, OP, 1605, Arte y Diccionario
de la lengua Tbansg ; at Gaspar Zarfate (1621) Arte de la lengua

(Ibanag) de los Indics dela Nueva Segovia .

4, Ayon kay I. Medina, nasa Ribliocteca Naclonal sa Madrid ang diksvo-

naryong ito.

5. Nauna raw rito sng manuskrip na diksyonaryo na hinanda ni Diego
Patifio (1598-1€57) SJ, avon kay I. Medina.
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6'. Binanggit ni I.Medina sa resksymn nys.' sa papel na ito, na nala-

| man nya sa pananaliksik nya na may dating grupong Muslim sa Temate na

tinatawag * na Lutao, Mga ninuno raw s.ila ng mga Tausug, May isang
manuskrip ayon sakarwang g’amar ngwikanilanahinamani Ale-
jandro Lopez (16011-1655) SJ, na pinamagatang "Grarratica v Diccicnario
d la lengua Lutuaya”. '
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A MDRPHOLOGICAL STUDY OF TTRAYAT FOLKTALRS
YUKTHIRO YAMADA
Koehl University
Japan

1, PURPOSE

The central theme of my paper 1s to analyze same of the Itbayat
folktales fram the structural polnt of view., I shall attempt to
demonstrate that thel folktale is a structured means of commmication
as is language, and that there may be a certain pattern of folktales

favored by 2 people, a pattemn Which may reflect their world view.

2. LANGUAGE AND FQI..K’I‘AIES |
Before we malg;ze the folktales, I would like to examine the
structuré of~the follgwing three different sentences:
(é) The mmkey cheated the turtle, _ ‘
*It is clear from its syntactic reiat;.m that the meaning of the
sentence 1s: the monkey is the subject wiio cheats and the turtle
is the chiect who is cheated. '
(b) ‘e chicken cheated the turtle.
(¢) The deer cheatad the turtle. |
In Sentences (b) and (c),."chiden' and 'deer' are used in place
of 'monkey' of Sentence (a), but the function of 'chitlen' and ‘'deer!
is_the same as that of 'moniey', i.,e, SUBJECT, which occurs in the
initial positia{ of the sentence. )

Suppose we use 'carabao' or 'Pedro’ in place of 'turtlée' of
Sentence (a). The syntactic funmction of these 1s again the same as
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that of 'twrtle', i.e. OBJECT, which occurs in the final pesiticn
of the sentence.

Words like 'killed' and 'loved' may be placed instead of ‘cheated*
without changing the function of '_cheated' s 1.e. VERB, which occurs
between the subject and the object.

All the three sentences abhove enjov the same structural pattern:
S-V=0; The items (S, V, O) are significant w units, while the

specific items, "moniay' (s,), "chicken! (sz), and "deer’ (33) for the

1
subject position; "turtiet (01), 'carabao! (02), and 'Pedro! (03) for
the object position; 'cheated' (vy), 'ldlled' (v3), and ‘'loved’ (v3)

for the verb position are - 21l individually different etic units.

Fmic: 75 + v + o/ Pattern

Etic =51 vy oy Sentence (a)
F2 Vs : 02] Sertence (b)
455 V3 03 Sentence (c)

Folktales are, unlike the individual sentences, camosed of seve-
ral or mure sentences, and consequently, of a series of events which
constitute a whole, If we regard the three sentences above as three
different stories, then S will e an emlic event unit, i.e. a motifere.
The motifeme (S) is a funtional unit abstracted from various etic
events {sl, So, 33) which may well be designated as allamotlfs. The
functional unlts V and C are also motifemes which have their allomotifs:

Vs Vos v3 and ;5 Oy Oy respectivwely.




Emic: /S + e o/ -Pattem
Etic: =8y V3 01 Story (a)
e \s e o Story (b)
2 2 e
83 v3 03 Storv (c)

The motifemes S, V, 0, are in a syntactic relation, while allo-
motifs of S (545 55 3) for instance, are in a paradigmatic relatio.
The substitution among allomotifs therefore will not affect the function
of the motifere S. A motifemic structure is the meaning of a folktale

to the people of a culture.

3. DIFTEFENT STORIES WITHE AN TDENTICAL STRUCIURE
I will 1]lustrate nyv paint by presenting four folktales chosen’
at random from same ocne hundred stories so far q:ollected. . (Pefer to

the sarple texts in the appendix.)

SMPLE TEXT 1: - Yasyen

When you read Sample Text 1, you will notice the following events:
Yagyen wzoted to marry, he found a beautiful girl and rrooed her, she
gave him an assigrzent,, i.e. to sort out thre com grains "from the sand" in
the required space of time, he turned to numerous birds for help, the
beautiﬁzlg; -1 found the job finished, and she married Yaayen.

We can pick out some significant events out of the many bt
h@pemd in this story: Yaayen wanted a wife (WANT), the girl glves
o assigments (TASK), vhich was completed (ACCOMPLISHIENT), and
Yaa;.ren married her (SATISFACTION). The structure of the étory can,
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trerefore, be illustrated as in the followine.

WANT

TASK
~ACCOMPLISIBENT

SSATISFACTION '

Tnis structure looks like that of a matrix sentence which includes

an erbedded sentence as & modifier. That is ,'tl'ie whole stony that 1is

composed of a series of events is nor reduced to a single complex

b

sentence,

(STBIECT) Yaayen

(SUBJECT) Yaayen
Fmbedded sentance [
(PREDICATE) solved the task

PREDICATF) married the beautiful eirl.

SAMPLE TEXT 2: Anpanay

The events of Sample Text 2 are: the f'.atlier ate ms children
whenever his wife gave birth (¥ANT), the mother had to nrotect the
oaby fram the father (TASK), she put the baby in a cave in the rural
cliffs by the shore, the father found the place and told the girl to

harg down her golden hair to take her food, but she found the father

holding on to the end of her golden hailr and coming upward toer, she

cub her halr, and the father fell dom into the sea and died (ACCOM-
PLISHMENT), and the mother and the girl enjoved their reunion

(SATTSTACTTON).
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We find again the same motifemic structure as Sample Text 1:
a matrix (WANT)-(SATTSFACTION) which contains an embedded (TASK)-
(ACCOMPLISHENT),

SAMPLE TEXT 3: Haxok who wastaken by an anito

- To outlire Sample Text 3: the amnt Sent Haxok down to the valley
to get water but Haxck was taken by the anito (WANT), the aunt went to
look for Haxok, another anito came and instructed her to slaughter a
head of pir (TASK) which was not effective, so the anito gave her ano-
ther instruction, that is, to get a white orchid which is called haxok
and go to the cave and ask to open its mouth (TASK), the mouth opened
(ACCOMPLISHMENT) and. the first anito who *tock Haxok soan died and all
the bones of the first anito chenged into gold, so the aunt and Haxok
lead a happy and wealthy life (SATISFACTION).

o o= il & struskire LIBERE S & thwe of Saple Texts

1 and 2. : y

SAMPLE TEXT 4: Podaalan
The following is the outline of the story. Mother always gave
untasty food to Podaalan and Podaalan felt discriminated against
(!«[ﬁ.}&‘). ‘.He wanted to escape the m_altreatmntl (TASK), and declded to
stay out in the f:!.eld.v Having offared a sacrifice (ACCOMPLISHMENT),
Podaalan's want was most probably fulfilled (SATTSFACTTON).
. The motifemic structure of the story is the same as those of

Sample Texts 1, 2, and 3.,
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The characters, events, and thelr results in Sanple Texts 1, 2,
3, and 4 are different, and therefore, these stories seem campletely
different in thelr appearance. Yet the \mtif‘emic_ structure of the
stories is the same: a mospix Structure (WANT)-(SATISFACTION) plus an
embedded structure (TASK)—(ACCDEMISIEW). Besides the stories
examined above, there are many more stories which have the same structure.
3¢ mav therefore be said that thizis the favorite pattern of folktales
~among the Ithszyat. .

. The theme of child-discrimination as in Semple Text U above is most
popular and on everybodv's lips, S:Lneé it is a very popular theme, I
sssume that the stordes of fhe th-re may be the expression of thoughts
of the Itbayat people. It 1s therefore worthwhile to examine more

stories of this thz=2, i.e. discrimination, in a more detailed wav.

4, STORIFS COF DISCRIMINATICON

The stories of discriminstion appear to be both similar to and
yet diffe.ent frem one another. They are 'similar' in that almost 211
discrimination stories in ny collection include the giving of cheap
food to the diseriminated, the chore of feeding the goats, thé loss of
the hurtufeellir-rg of the diseriminated main character, goat-dividing,
and so on. They are 'different! in that all the stories show scme
differences in th= naming of the main character, the way the discri-
minated gets lost, the branching or develcopment of embedded smaller
stories, and so on. I would like to add three more stories of discri-

mination,




_ SAYPIE TIXT 5: Podaslen and Camsram _

The story goes: The mother hated Podazlen and always gave him
goor lunch, he felt sorry for himself, not satisfied with the treatment
he was getting (WANT), {he thought of getting rid of this discrimi-
nation (TASK)}, but he struck himself at the stomach with Ris om ax
wI'ﬂ.]__e Ehopping down trees in the field. He died and was buried. Poda-
alan after death still s.aw Gomaram who was in the world of living
persans, Gomaram broke a promise with Podazlan that Gomaram vill rob
tell their mother shout their seeing each other in the field, and
because of this viclation Podsalan divided theim goats and went into
thel sea with his share of goats (ACCOMPLISHVENT), and finally Podaa-
lan was relleved of the hurt-feeling he suffered from the diserimi-
nation (SATISFACTION).

The motifemic structure of the story is the sare as in the stories

introduced sbhove.:

. SAMPIE TEAT €% Valmang and Oraven

The mein character is Orayen who was treated differently by his
mother and felt discriminated against (WANT). Fe decided that he
would leave hare to avert the maltreatment (TASK), he was swallowed
by a his fish, Vamang saw again Orayen in the state of anito when
she fed their goats. (‘raven gave instructions to Valmeng so that the
father could catch the big fish, cut it open and pour the medicine
his baies. He became a-live person again, 1I;he mother was punished and

the discriminatian was teMed (ACCOMPLISHMENT) . -'Ihegf lived a
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hapny life (SATISFACTION).

SAMPIE TEXT 7: Podaalan and Orayen

The story is as follows. The disariminated is Podaalan who was
given only left-over food for his lunch (WANT), He left Orayen and
: headed towards the sea t'o avoid his rﬁc;ther's maltreatment (TASK).
Orayen saw him again early in the mming when he who was ncm‘anito,
camé to feed goats in the field. They divided their coats and Orayen
guided Podsalen and his wife to her place and they had a farewell meal
(ACCOMPLISHVYENT'). 'Ilaenzéodaalarl, the anito, invited Orayen to their
residence where they- were leading a married life (&ATiS?ACPION).

As we have seen, the s‘cmc‘;ur’e of the staries of discrimination
is identiéal: the subordinate structure (TASK)-(ACCOMPLISHMENT) is
erbedded in the main strucutre (WANT)-(SATT 'FACTION). The actual items
in the camplex structure may vary from story to story, but theiri
Punctias In the structure remain the same.

If you reduce the whole content of each story of discrimination
to a single camlex sentence, you will get the following andyou can
see more clearly the syntactic and paradigmatic relations of the items

in the structure.
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(SUBJECT)
(Semple Text 4) Podaslan,
(Sarple Text 5) _4Podaalan, :
(Sarple Text &) | !Orayen, § (maltreated in the village),
. (Sample Text 7) idljodaalan, -

(SUBJECT)
-{Podaalan

crentenc

+on § Pode2lan
WCNAMother
Podaalan

(PREDICATE)

gl todc slaughtered goats
@ - took his goats
' was punished (in the

took his goats field)

Main sentence

(PREDICATE) _
ttained satisfactions

attained satisfaction\ (in the sea/
attained satisfaction village).
ttained satisfactiond

v
- g

Tt 1s interestirg to note that the anith, the transform of the
main character, can go to the eternal immortal world, that is, the
deoths of the séa, only when it is offered an animal sacrifice, and
that the anito may return to verson only when it is offered a humen
sacrifice. Consequently the animal sacrifice and the human sacrifice
are in corplementary distribution, and the phenamens of transforming
to fish and the returning to person are also In comlementary alstri-
bution. |

The interpretation that the main character transform to fish
at the final stage as shovn in Table 1 must be taken with some
reservation since there are no straight forwerd descriptiors concerming

the habitent in the world under the sea. It is true, however, that
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PATTERN EVENT MATN | TRANSFORM | HABTTAT
CHARACTER (MC) OF MC OF' MC
~UIANT . discriminastion person aliwe village
(kanen food) (taro) (mavihay ) (hil1)
“TASK | | S it e o Mg B 4
5 =0 _ sacrifice departed soul | dead wilderess
£ =y _ (kadint goat ) (ardito) (naliman) - (takey)
.n.n H L ACCOMPLISHMINT : g ey, te sed e
_ non-discrimnation fish ? blessed sea
* SATTSFACTTON (sovot felicity) : (among) (maradinep ) | (hawa)

Takle 1. 'odel of the story of diserimination




the main character goes taward the sea when he is finally satisfied.
Table 1 is a structural renresentation of a complex but single
1life course of a person .1n' the stev of disarimination and it may be

expressed by a complex seritence as in the following,

PERSON (tawo) who is
ALTVE ( mavihay) and the habitant of
VILLAGE (hili), when he feels invidious
DISCRIMINATION (kanen), transform to '
DEPARTED SOUL (&xiito) who is
DEAD ('raij;nﬁn) and the habitant of
_ WILDERNESS (takey), and when he (now anito) takes
__ SACRIFICE (kadif); transforms to
- FISE (among) who is A
BLESSED (maradinep) and the habitant of
SEA (hawa), which leads to the

NON-DISCRTUIINETION (sovot).

5. COSMOLOGY OF THE TTRAYAT

The structure of the stories of discrimination as sunnaﬂzéd in
Table 1 'éeens te be the fundamental life principles or cosmology of
the Ttbayat veople who have cherished and handed dovm those folktales
 from generation to generation.
A person is thought to be destined to die and becames an anito

which warders about in the wildemess or field. The departed soul
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anito wanders in the field bécause the person dies with some worldly desires °
left unsolved or wnsatisfied and therefore he can not yet rest in peace.
Until the timel'these worié_'ly desires are satlsfled, the anito remains
in the wildemess which surrounds- the village of the livjng people and
affects or contmls them in such a way that it actuallv prescribes the
way of daily life for the pecsple. The anito glves instructions to the
pecple through such means as dreams , diseases, accidents, calamities,
mysteries, or nractical jokes, The healér'(_mﬂ_ihg) or the massaper
(mangaptos)is supposed to Interpret these happeninps and give peorle
appropriate instructions, so that the znito may be propitiated,

It 1s true that people are scared of the enito, but they same-
times take advantage of 1t particularly when they go hunting, fishine, or
clearing the forests for farming. It is, however, the people's fund-
amental attitude that they try to avoid the. anito and hape it will not

return to them apain,

I would like to call vour attention now to the position of the
anito in the world view of the Itbayat people. The anito is the being
. which i1s still lingering over the human world because of the ursolved
worldly desires and vet is doamed to final death, narely, the world of

perpetuity or eternity.

The anito therefore is ambivalent facing both the mortal world snd
the inmortal one. The world of the anito may then be regarded as the over—
lapping area that is common to both worlde. It is in this area of ambi-

valensg that the Ithavat people practice taboos.
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Table 2 illustrates the various aspects of the life of the people
under the three categories: the mortal world, the ambivalent world, and

the immortal world,

T The mnalysis above of the wnderstanding of the world of the Itbayat
presupposes that the three divisions of their cosmological world are
static, static in the sense that the three worlds simply exist there as

it!Ey‘ aIe.

Itbavat Island surrounded by Drecip:ltous cliffs is referred to as
a boat (gv_@_g) Then the whole cosmological picture tums to be gynamic, ~
.It; seems that the people regard the northemn tip é;f the island as morong
i[bow) and the s_oﬁthem end as odl (stem)-. The résidents in the village *
inland are.' rowﬂng the boat with: oars. Me of the om extends to the
east coast'and the other to the west coast where theré are ports, the
outlets of the island towards the cutside world of new information. The
fnitos, habitants in the field, ‘are the pilots and crew who roam in the
field and puide the course of life of the people in the village, The
rowers (human beings) obe_v'. the demds of the pilm‘:'s (anitos) to give
satisfaetion to the anitos, that is by offering a sacrifice. Being
satisfied, the anitos release themselves fram the worldly dessies s
depart for the f'ma.l destinatlm, the warld of eternity, Jalemag, in
the depths of the sea. '

This is the cosmolop'v of the Itba‘,rat people.

Lt




- DIVISION OF

AMBIVALENT WORLD

GEOGRAPHI CAT,
POINT

xosong (valley, mortar)

tokon (mountain/high point)

MORTAL WORLD " }* TMMORTAL WORLD
* WORLD : ;
SPACT il (village) taley (wildemess/field) 4y ‘o -
DIVISION : ; hawa (sea)
SYMBOLIC Mayan (name of village) Karovooban (name of mountein)Jalemag (country
PLACE NAVE

under mmmu

raxem (hottcom)
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HOUSE kavaxayen (houses) kaaxasan (forests) kaayoyan (depths)
1. 3 HABITANT Tawo (person) anite (cdeparted soul) among (figh)?
5 _
@ | STATE oR mavihay (1ife) naliman (death) maradinep (rest in
& "EING _ peace)
VMOVETENT omoll (go to village) somi'bo (ro to fleld) somo 'neb (dive into
€ sea)
E PRESENCE miyan (be in village) | mi'san (stay in field) 9 /
EEIN | .
mm _%ommﬁaﬁa?w chirif (language) laagen (taboo) a'dep (sllence)
Es N : :

. Table 2. Cosmology of the H.mwm,wm&




6. CONCITISION

We have examined the structure of same Tthayat folktales and the
world view of the people. I believe that our examination has brought to
light two points: (1) the favorite motifemic structure of the Ttbayat -

- folktales is that of VANT=-SATISFACTION, although their actual features are

seemingly quite diff_ei"ent from one story to another, and (2) the struc-
ture of motifemes of the folktales is the reflectim of the cosmologv of
the Itbayat people,

I acknowledge lastly two works which are convenient for ready
réference for the present essa;s;f: Tiegamt , Yoshihiko (1982): Kotcba no

Sigaku (Poetics of Language) (Tokyo), and Dundes, Allan (1964): The

Morphology of North Amerdcan Indian Folktales (Felsinkd).




APPENDIX

- Teofila Capal
SAMPIE TEXT 1: Yaayen ‘ May, 1977

Once there were children in Karovocban, and they went to different
places to look for thelr spouses. ILater they were able to find their
spouses in this certain tom. Kamﬁooban is as far as Ribosed. One of
them found a beautiful girl whom he liked. o

Yaayen, the man, said that he would like to marry her, T den't like
to be your ﬁfe, because-it is not yet in my mind", sald the g'irl 'Iherr'a'x
thousht of a way to'make her marry him. - The pirl tried to maks it 4 Ffiadlt
for him, She sald; "You may marrv me, but I have something for vou to do
first", "So, you come here again tamorrow", said the girl. What the
-girl did was to get much sand and mix it wi‘i:h plenty of‘ cormn grains, and
vhen she finished that, the man arrived the following day, and asked, "what do

you want?" "Serarate the-eorm from the sand.” ‘Half of thelr holisecwas

T1lled with the mixture. "Separate that aqulckl¥ becauss iFf 1t fakes £56

leng, T will not marry you," sald she. "Yes, I will try," sald the man.

There were many birds which were all his friends. _VWhen he’ looked *
ab-the rcom and sand, “it was.clear that he could not ‘separate them on tire.
So he sald, ™y birds, vou get together here and separste this in a short
time," '

They arrived enmasse with their flapping sound clouding up the skv.
"Ch, Jesus, you separate and you place there what vou have separated"”, he
sald. In a short time, they finished separating them by pecking, because
there were many birds, When the girl saw that, she was reluctant to marry,

but could not de anything because of the condition she set herself. "All

right, I have finished separating it, so vhat would vou say?", he asked.
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"Mell, wailt a minute for I am still going to thinki" said she. ‘But it
was useless for her to think of somt?ﬁng else because there was the con-
dition vhich was still effective; She finally consented to the agree-
ment and he went to the parents to consult on what was the best thing to

do. Later, it was decided and thev married and stayed together in the house,

SAMPIE TEXT 2: Anpanay Dominga C, Iriful
. May, 1977

Once Anpanay had twelve children, but every time they were bom he
ate them, Because the mother felt sarry that the children vere eaten as
they were born, she went to look for a cave that was facing the sea, and
she finally fond one that faced toward the sea where there was clean and
shallow water. Then she went to the cave and delivered her child there,
and she went back to the vlllage because she f‘ea;ted that :flnpa'xao; might get
to know the place where -she usually went.. The newly borm child was a}me
near the seashore and everyday thé mother came to feéd the baby. -

* When the child was grom up to be a lady, she was named Olagwan be-
cause she had beautiful braided golden hair,

When Mother cooked food, she used to separate the better portion from
their food and placed it under a banaa leaf. When she went to the cave in the
field- she took the best f'ood-_to Olaawan. She went to the cawve anri sald,
"Hair of Olaswan, come down for -vour food." And theh she, "Tlaawm,
brought™down her hair ‘and it produced the clink smnd of goid

Mother did this for a menth. Anpa'zay was always wa’rchine- her because
she was choosing the best cocked food and took it with her to the field.
"Where is she delivering our best food?" he wondered. Anpanay followed
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her, The mother arrived and said, "Halr of Olaswan s come down for your
food", and Olazwan brought down her halr and the gold sounded 'clink!,
- Mother tied wp the food with her hair and then Olsawan pulled it wp.

The following day, Anpanay got sore cooked food and went to the
field (cave) in the morning and said, "Hair of Olaawan, come down for yvour
food". The father said it three time, but she did not let ro her hair down.
At the fourth time, she let go dovm her bfaided hair, but Olaawan was sur-
prised to find that it was heavy for the father was holding on to it climbing
w toward her. She cut at the middle of her hair and the father fell into the
sea, |

When the mother arrived, she sald, "Halr of Olaswan, come down for
your food". "It can not reach you, because I cut it for my father was
camng upwards to me. I cut it and he fell directly into the sea', said .
Olaawan, "We have never expected this. So I'11 go wp =nd get you.” Then
the mother clinbed up the rocky place to get her, and they went togmether to the
field and went together back to the village. Their reunion was very good in
their house without fearing anybody.

SAMPIE TEXT 37 Haxok who was taken by an anito Raymunda Camacho
June, 1977 -

The glrl was named haick (orchld) because haxok was< uSed-inrperénading
her whowas taketi by the anito. The aunt kert her only for a short perdcd.:
When she grew bigger and she was sbout the gize of the child, - she
could carry a coconut-shell container f‘or half a gallen of watew, She went
to the place called Varit to fetch water, because her house nras at the top

of Karovooban.




TH
"YO-I:I‘.:;EO &id- f‘étch wate-f,l"x saﬁ.d the. aL‘ll;Lt, and ‘slshe' mnt to. fet'ch_ wa_;:ell" at
Varit in the valley. Then, she went upward returning to her villa;é:e,‘énd
the string of the contalner was cut. It rolled downward, and the child
followed it. She cried because she could not catch it.

ihile she vas crying, what T call kangdetan (anito) immedlately saw
her and said, "Why are you crving, ]f'm here”. '"Because the string of-nw
waterh-cmtajner was cut." "You came to Ty place. Tet's po', he said.

The child ag:zeed and they went to a cave in Pemq,engnevan. "Wou rnay know it, but
I dcn t know where it ig M .ﬂnd thev went there and stayed -there.l The
amt who was taking care of her never lmew fh:Ls, '

Anotoer kenglebm, it ts “ifkte theorien of hers' it el pho
“bably an anito, went to her ant and said, "Can vou not find the chilg?*

Mo "Then, ki1l your pig and prepare z share for the amito," This share,
as you may know,is made of blood and fat that are pla:m],v boiled, You
dor:'t chop but gimply slice 41;

"You take it," said the Kangd_etm; "Take it becatse voi will use it for
persuading the Kangdetan of the cave, so that he will open the cave.” The
ant tock 1t to the cave but there was notﬁ:'nr:, and she could not open it,

Af‘ber a while the i’mpﬂetan care and saidy. "Yoﬁ get the flower of
a haxok, the white orchid. Take it thére and sav 'Here is samething for
you, so open the cave'", said he,

It was a marvel, It w:as opened and the c‘ﬁl& who had been talen br-the
anito was already big, for he had fed her. Later m, the e who took her
‘(and not the ane who talked with the amnt) Sald "I yill stay here.

You care often to see me, And when you see me facing the nori:h, I am
still alive", said he, "And when I face the west, you come to '-")Powe and

get my bones, because they will be clinking gold".
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It was tr'lee. Ihe child cbeyed what she was told and she was ablé to
get the bones, Ihat-“(goid,t;ée,a]m their (her awt and hersel?) means of
livelihoed, And tiﬁié 1s all of the story relsted to me by your late awnt,
Aplakaati, | i -

SAMPLE TEXT 4: Podaalan = ' Juana T. Gordo
February, 1971

Once there ‘were_ a moﬁiér and a father who had two children, a boy and -
a girl. Everyday they went to give their poats leaves of trees as their
food. The parents discriminated between their children's lunch: rice was
for the glrl and untasty yam Tor the Bov, Because the-Brether resented
this Jind 6f treatment, he felt hurt. Since he felt hurt, he dld not like'
to accczrpany his sister' back to thelr father shd mother, He remained in
the fMeld, : |

For three days the girl went to the place where their goats were but
eveg',v time she arrived there, her brother had finished glvine food to the goats
nd swept the floor of the goat-pen mery clean, She retirmed to the village
and teld this to her mother. '"You see where he is and ask what he did not
like", said the mother, "I did not see him in person but I saw only what
he had done," ansx;rered the sister.

On the third dav, she saw her brother, and he said to her, "You go back

to our mother and Tt11 not go with you because they diseriminate between us.

As the girl was locking at the bof who was tuming his back and going awsv,
the girl cried, "Shall we still see each other again? He replied "We mav
see each other yet,but later.” Seeing him leaving, the girl went back to

the village and reported what had happened to her mother.




The next day, the father said, "Let's go and ki1l one of his goats
- for his share." So they killed one, After killing, they just left it in Ithe
field without eating it, The following day, they went to see the goat they had
killed and found there was nothing there. They did not AL 4t wal

eaten by dogs or by the owner of the goat.

SAMPIE TEXT 5: Podaalan and Gomaram Daminga C, Iriful
; May, 3977

Once there were childrer Podaslan and Gomaram. Thelr mother treated
them differently. She gave Podaalan sweet potato for his lunch and she gave
Gomaram vam for her lunch., They went to cut trees, and Gomaram sald that
she was given fried pork for her lunch, and Podadlan was riven roasted mushrooms
for viand., "You come here , brother, and let us eat together”, sald she.

"No, I won't po with you, and you eat there because that was slven to you as
linch by our mother and I will eat what our mother has given re for ny lunch',
said he. They ate, and after eating, they smoked. After smoking, they

went to cut trees again. ' : e

For the first time Podaalan stroke his ax, it slipped off the handle
and struck his leftside and on his stomach. Uhen the sister saw 1it, she
tokk off her clothes and tried it around his stomach so that blood would not
come 6ut. They went to the village and when they arrived at the village,
he died. Thev buried him and Gomaram was sorry for her brother.

They had many goats near the seashore. ™ou coock lunch for me, Mother,
becadse I'1l go and 'see if our goats and those of Podaalan are still alive," said
she. The mother asked her,' “why do vou go there, . he micht scare you?"

"I am not afraid of Podaalan," said she and then went out. When she zrrived
there, the goats had just been fed with plenty of hay. "Who on earth is

——
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kind to me to come and feed our goats?- ' she sald to hsrself. For three
days, thev had been fed with plenty of hay when-Goméram arrived. She sald,
"I'1l stay here," /nd she said to her mother, "Please cock saething for'
my lunch, Mother, and don't expect me for supper. I'1l stay in the field
tonight, because I can not see cne_of the two goats of ours and Podaalan's
which have big homs, I have to look for it." "Don't stay in the field
for he will scare you", sald Mother, "I'mnot afraid of Podaalan", said she.

Then she went to stay in the field and &t twilight she 1ifted the hay and
inserted herself in 1t and went to sleep, When it was tllight (in the
moming) she heard elaborate whistling, She was prepared for this occasion.
Then Podaalan arrived and put dom his hay, when Gomaram stood w and said,
"I have puessed that I have a corpanion in feeding our goats. Please let us
be together and talk in a comfortable way", she said. "Yes, even ntil you
die we will remain and see éach other here in the place where we have goats,
but there is one cordition,that you should not tell sbout me to our mother,
If you should tell sbout me, that will be the end of our seeing each other,"
sald Podaalan. So they were seeing each other when they came to feed
their goats there,

The mother was wonderding why her daughter always got plenty of food.
"Who are you giving food and why do you stay where the goats are?” asked
the nother.i "Because I often see Podaalan,™ "So, you can still see him?"
asked the mother. She answered, "Yes, I still see him at the place where ouz
goats are," Podazlan already knew this. YNow, fomaram, vou have told about
re to our mother, and therefore let us divide our goats, and that will be
the end of your seeing me and this is the last time for me to see you too.

We shall now divide our goats," said Podaalan.
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Then Podaalan placed down a pole across their goats, and the goats
for Gomaram were facing the east and the goats for Podaalan were facing
the seashore. '"Now, we leave you, and this will be the Iast time we see
each other." "You go r_ww," said he to his goats.l And they went to the
sea =nd their feet did not sink in the sea, and she also went but they had
already left. She gaid, "Podaalan, shall we see each other .az;_:ajn?" Meiwill
see each cther, but much later (far in the future)", he sald and the

Gomaram got her goats. This is the end.

SAMPIE TEXT 6: Valmang and Orayen Sandalo Salengua
el o March, 1967

Onece upor: a time there lived a men and wife who had children. The
children were called Oraven and Vaknang. Everyday their parents went to
work. FEvery time the husband arrived, he asked his wife where Orayen was,
and the wife simply said, "Mé;y’oe he is just around playing with his friends.”
Every time their father left their house for work, the wife treated their
son and daughter so differentlv in everything especially in food, clothes,
toys, and everything else. When sl‘ie left them alme in their house or
to their neighbors, she gave Vaknang rice for food -(lunch) and she gave
Orayen some sort of pig;—f‘ood. But vhen they were alme (brother and
sister) and when the mother did not see, Vakmang usually shared her rice
food with her brother Orayen for she pitied him verv much, but her
brother refused evervthing that was offered to him " because he feared
that their mother would get anpry. Orayen told Vaknang, "You eat whatever
is given to you as-mofher' told end I'1l eat what is given to me b our mother

no matter how poor it may be."




. But Valmangusec‘tolnersuade him to partake in her lunch because she
pltied him verynuch Gradually Orayven core to know that their mother was
treating them differently: she loved ‘falmang.mch more than sl-'.e did
Orayen. One day Orayen told Vaknang that he would leave them. This 1s
what Orayen sald, "It may be befter if I leave you for our mother ddes not
love me as much as she loves you. ~ She treats us so differently, for when
she glves us food she glves vou thg._ sweetest food. Whenever she buys for us
dresses and toys she gives you the nicest. So it would be better for me
to leave you now and go where you can not_ see nor hear me any more, I
will go and jump into the sea to be swallowed wp by a big fish."

When Vaknang heard all thls she hegan ccmfortjné; him, who was determined
to leave, She let Orayen have now same of hér toys in order that Crayen
would not leave them and this was vwhat Valmang sald to Oras}en, "Nen't leave
us, Oraven, for when you leave us I dan't have & brother anymore and there
wili be no e wholwill feed our goaté," Later, Crayen bade good-bye to
Vamme. He sald, "Don't be e 1y anwway, for you still have playmatss -
other than me, and we still have our parents who will feed our goats. Vhen our
parents core back, you tell them that I left md went ' somewhere you
camot see nme arwnoze for our mothef doesn't love me as much as she loves
you, and SO gobd—bye." Orayen took his headgear and got started. Vaknang
cried so hard holding onto Oraven's arm and clothes not letting him leave,
but Orayen insisted on leaving. '

When Orayen was already far on the way he still heard his sister crying
after him. He waited for her And theri Orayen said to Vaknang that she
' should go back hame for he was afraid their parents should scold her.

But Vaknang followed him wp to thc seashore. Orayen saild to Vakmang, 'Go

back now, our parents might miss you and it 1s getting darics




Yduv:. see’ -+ already 'ﬁhat big fish which, as soon as I jum iny  will
swallow me immediately," ’Ihen; Vakneng replied saying, "No, I will go with
you." "Don't come with 'me but go hare now," said Orayen. After a-while,
Crayen removed hisi-hat:,_'clothes,'and pants, and d:;opped them one after -another
and the big fish swallowed them all. Then Orayen said, "Goodbv, go hame now
and cbey: cu» nivent's will,® Vakneng replied,iét's po homé for I'll say to
mother that from this time on she will treat vou in the same way as me."
Orayen dldn't isten t6 this snd he Jurped Into the sea, ad the bip fish
swallowed him immediately and wvanished,

Vaknang returmed home crying hard. In-the evening thelr parents arrived from
work. Father asked Vaknang where Orayen was and Vaknang related to him what
happened concerning Orayen's hurt-feeling due to their mother's treatment.
Since Orayen was gone, naturally Vamang had to go to feed their goats in
the feld and every time Valnang went to feed their goats in the momning
there wés a."..readv hay ne*;iy hang.. A ‘r‘ew days after this Valmang thought
of finding cut who was doing the W"I‘k for her withcut her Rncwledge 30 one
night she went to the goats‘ .shed and stayed there the whole night _

She hid hersel}‘.‘ j.n the hay and kept an watching'. a5 daym, _t":e e w‘uo

vias givinp' the hav to thﬂ goats: arrived Valmanp' jmediatalv enbmced him
and asked who he was. 'Ihe man. ansmred "I'm Or’aven  your br-other, .ﬂnd_
if you want me to come back and to be seen ’ov all of you, you tell our father
to nr'epaxe a big hook with a strmg Iine and tell h:[m where T Jurroed

into the sea last time when I 1ef‘t: vou, and the blg' f‘ish will swallcw the
hookassmnashed;mps it. Chcethefihiscauglt,heshallcutq)enthe

body and powr this medicine on my banes, and I'11 return to be a persm,"

replied Orayen.
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St Valmiang obeyed a1l the instructions which Orayen had given her and
so did her father. Thus Orayen was turned agein into a form of nerscn
After Orayen had retumed, ity atier tat na dag o0 Shanta hATe e fesst;
and their father told Orayen to invite all their neighbors and their

rélatives =s weil. Their father told Orayen, "After the feast, you go to the
field and get two fastest and biggest horses of ours." Being an cbedient

_ boy, Ora&én'ﬁént out for this: Ef\hét theltr fatﬁér did was to have -one
arm and a foot of his wife tied to the ane horse and the other arm and foot
to the 6‘0;1\5‘1\;1?-58 , and instfucted the two horses to run on the opposite
directions as fast as possible arid to never come back so long as there

was still parté of the one tied to their legs, or until when the wife's
body was torn to piede_.:. From fhat time on, tﬁe 'family, Vaknang, OE'&W-en,

and their father, lived happily.

SAMPIE TEXT 7: Podaalan and Orayen Indrea Tbaner

March, 1971

Once there was a mother who had two children, named Podaalan and Orgyen.
They ﬁere keeping goats and everyday they had to go and gather hay to be
hung for the goats. The mother discriminated betw-en Orayen and : Pedaalan
in the kind of lunch prepared faor them: she gave Orayen tht befter foos,
while  Pcdaalan was glven the left-over food forthils lunch. &
they went to feed their roats. Orsyen said, "Tske scme of my -lmch.'.’

"I'11 not take =ny because I have ry ovn," sald Podaslan,

Later on Podaalan saild, "You go to the village now and I'1l go my way be-

cause our mother treats us dlfferently, as she loves you more than me.

-
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And so good-bye, and I'1l go to ancther town." "Good=bye," also said
Orayen, "and I'11 go now, but Podaalan, Podaalan, shall we meet each other
agaln?” "We shall meet again, but after a long Itime,“ Podaalan replied.
Then Ovsyen want back to ‘the v111sge weebifig & Podsaian went awiy.

Latér aﬁ, when Orayen went to\hang food for the goats, she said,
"maybe Podaalan is still alive because our goats' food is still new.

How will T be sble to see Podealan? Never mind. I'1l go and gather

hay today in order that I'11 be zble to see him and I will walt for him."
Mnd so she gathered hm,r there the whole day and in the evening she said
“to herself, I'll stay in the field so that I'11 be sble to see Podaalan."

La:ber m at twi]_igut Podazlan came can-v:lng on h:Ls head abundle of
hay, and went to hang it for the goats. And so Orayen woke up and went -
to embrace Podaalan. "Is this 'your bodv (person) or your anito?" sald she.
"It is not my persan but my anito," Podaalan answered. So they conversed
because they have longed for each other. And later an Podaalan said,
"Don't tell our mother sbout me so that we'll see each other."” "Oh yés 5
sald Oragyen. So she went to town.

And laster on as they were seeing each other where they were feeding
thelr goats, Podaalan sald, "et's aivide our goats for I'll bring my
shere to my village." "Yes, but have a bigger share because I can not
take care of all of them." ."Yes , on that dasy, you and your sister-in-law
come and fetch me to our house," sald he -Later on Orayen went to pack
up her things and mother said, "Why do you sﬁddenlv put things in order
in the house and who will be your visitors and who are tizey who shall
come?" Orgyen &id not teil. And later on the couple arrived and greeted

their mother and then entered.




83

Then, Orayen went to cook thelr meal. They all sat for thelr mesal.
Podaalan sald, "We shall all et togetier." For we do not lmow if we
all will see vnersntther-again.™ So they ate and when they had finished
eating, Podaalan said, "Pack your things, Orayen, and we'll go." And
she pascked and her mother said, "Take me with you and I'11 go with you."
"Mon't come with us and just stay here and we will core and see you here,
Podaalan said.

They went towards the sea. So the neighbors said to the mother when
they lefty, "It serves you I':Lghtf Because you treated them differently,”

They bade her farewell and then left: for.-their villape in Jalemag.

The ni_ght came while they were alreadv in Jalemag. Podaalan said,
"Go shead and sleep, Orayen, for you might be afraid of us." "Why should
I be scared of you, for I can see your perscm, and you are my brother,”
sald Orayen. "No, you must go ahead and sleep," Podaalan insisted. So
she went ahead to bed but was only pretending to sleep for she was
watching them secretly and she saw thaé the wife turned into a duck and

Podaglan into g snake which curled around his duck wife. The end.




SYNTACTIC FUNCTIONS OF YADASEN NOUNS

JAN TAN
Department of Linguistics and Asian Languages
University of the Philippines

Yadasen 1is spoken in Abra in the towns of Lagayan and Tineg and sare
parts of Lugangitong. But more specifically for the purpose of my paper,
it is the dialect spoken in Ba-i Bariio., Yadasen, sometlmes called Inidi,
is only one of some many kinds of Itneg dielects which include Inlaud,

Ilekub and I-yatib. ;

The data used in this research were based on two major lists: The
Iexico-Statistic List for Philippine Languages and Test Sentences for
Philippine Languages, both prepared by Nr,.Emesto Constantino. All the
information used here has been gathered primarily from one. resource
persm. My informant is a native speaker" of Yadasen.;

As a m‘r"ﬁxer* introduction to the language, may I present some of
the highlights of its Phonology. K

Yadasen has 22 segmentals: ptkagbdgschmnnglrwyle

$2uo0. (refer to the charts)

Consonants:
bil “dent aly . pal < ¥el glot
stops vl o) t : : k . a
vd b d &
fric vl 8
affr vl 1 : chef
nas m n : e ng
lat: : 1
tril r
S=v W : y

* found only in me word Jerecho 'stralght' which
e ls.a borroged word
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Vowels:
front central back
high i : u
mid € ‘é o‘
low ' a

A1l stops are wnaspirated. The r has a limited distribution occuring
only in word-medial positions. Consonant clusters are found only across

syllable boundaries. In Yadasen, it is very commen to find gemination.

ex. mattoy - 'to die!
dayyu . 'far!
tollu 'three!
tawwon ‘year’

The vowels, except awhich occur only in medial positions, are present
in both the medial and final positions following the assumption that
vowels are always preceded by a glottal stop in word-initial positims.

Both rising and falling diphthongs may be found in the language.

ex. qalgow 'day!
aayqayam birg'
wangag 'river!
lumayab 'to hunt'

For this occesion, I will attempt to enalyze the nowns of Yadasen
and hopefully, be able to come up with an accurate description and ;
classification of the syntactic finctions of these nouns. Thus, the
discussion will center an the _ﬁmcticns of these nowns in various types
of phrase and sentence consbﬁuctims. Like other Philippine languages,
Vadasen nouns are of different types based an morphological structire
but this will not be discussed here due to certain limitations in the
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data at hand, However, at this point, T would like to touch briefly.
on the construction markers of the language. Nouns in Yadasen are markec
to show whether they are focused or not and to indlcate their functions in
the sentence. The noun phrase generally has ‘the following form:
no. + marker= head
Focused nouns are marked by tu or Yo,
Nouns that are not focused are marked with:

an actor marker, nitu as in
Kin-nan nitu obbing tu mengga.
(ate ther 'thild 11~ the mango)
"The mango was eaten by the child.'

an object-marker, ko (indefinite) as n
angan ko mangga tu obbing,
(ate the mango the child)
'"The child ate a mango.'

an object-marker, itu (definite) as in
Tu obbing yo nangan itu mangga.
(the child the ate the mango)
"It was the child who ate the mango.'

a locative-marker, kc as in
Narigat yo yo mappon ko Manila.
(dgifficult the to go to Manilsa)
't is difficult to go to Manila.!

an Instrumental marker, ko as in
Ty toloy tu nangoutod ko kayu (kot nangosar) ko badang.
(the man the cut the wood by means of the bolo)
It was the man who cut the tree with the bolo.’

a benefictary marker, para ko as in
Negimmina ko lemon tu baro 1tu dobing para ko balasang.
(bought a candy the bachelor the child for the maiden)
'The bachelor bought candy fram the child for the maiden.’

a causative marker, ko as in
Gina tu ratrey ko da-ig.
(he the dled  of Tuberculosis)
't was he who dled of TB.'

Thus, we see the common nouns as marked to show conplementation.

_—
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Proper nouns are marked similarly.

e.g, focused: e as in
- Nabilog ga - nanagtag e Pedro.
(fast ligature run ~ marker Pedro)
"Pedl"o I’UI].S fast.?' .

actor-marker: ne as in
Nginin-ngina-an ne Pedro tu baloy ko.
(bought by Pedro the house mine)
"™y house was bought by Pedro.

The markers form their plurality generally by replacing
or prefixing with a (.
e (proper nown focused marker) - de (plural form)
nitu (common noun actor-marker) - ditu (plural form)

Syntactic Funetias of the Nouns

A. 1. Nowns functior as head in attributive constructions.
These constructions are of the form:
attribute + ligaturel + head

ex. (1) dakke ka toloy
(bad modifier marker person)
"bad person’

(2) adu nga asin
(much modifier marler salt)
'much salt!?

(3) nawnog ga obbat
(deep modifier marker hole)
'deep hole’

(4) Lukup pa Ilulid
(wesgk modifier marleer Tope)
"weak rope'

(5) dakkol la langay
(big modifier marker fly)
'pig fly'

As can be cbserved from the sbove exarples, the modifier marker varies
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in f{?m due to assimilation to the reighboring sownds, particularly to
the last sound of the prececing word.
2, as head in locative constructions of the form:
locative marker + location

ex, (1) ko Manila
(Locative marker Manila)
"to Manila'®

(2) yo ginot-
(locative marker ground)
'on the ground’

(3) itu tawtawasn
“(locative marker window)
'fraon the window'

(4) 1l pisong
(Locative marker lake)
'in the laket

3. as head jn possessive costructions
a. cmstructior}___s with pronouns of the form:
head + pronowm
ex. (1) kabasaan no
(field your)
Tyour field’
(2) nuang tidan
(carabao our)
Tour carshao’
b. constructions without pronowns of the form:
head + (marker) + possessor
ex, (1) dung-negol aso
(bark dog) :
"bark of the dog’
(2) asawa ne Hwan

(wife possessive proper noun marker Juan)
'wife of Jusn*
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(3) mata nyo killow
(eye possessive proper noun marker owl)
feye of the owl'. ;

(4) musung nitu nuang
(mouth possessive common noun marker carabao)
i

Ij, as head in cmstructioms with demonstrative pronowns:
head + modifier + demonstrative pronoun
ex. (1) ivog ga idi
(coconut modifier marker this)
*this coconut?
(2) ginuwbat ta toni

(forest modifier marker that)
'that forest?

B. In a definite sentence, the noun phrase functims as the subject.
The noun phrase consists of a noun marker and a noun, The noun marker

e 1s used with prioper nouns-and tu with eommon nouns. Furthermore, these

articles are adjusted to conform with the nouss in mumoer.

ex, (1) Tu obbing yo nagsikad,
(the child the stood wp)
Tt was the child who stood wp.'

(2) E Pedro tu nagsikad,
(the Pedro the stood wp)
'Tt was Pedro who stood up,'
(3) Ditu obbing yo nagsikad.

(the children the stood up)
't was the children who stood up.’

(4) Dz Pedro tu nagsikad,
(the Pedro the stood up) :
'Tt was Pedro and companions who stood wp,!
In active verbal difinite sentences, the noun occurs as complerent
head preceded by a corplement .markers:::
1. with the indefinite goal marker

ol
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ex., Tu obbing yo nangan ko mangga.
; (the child the ate indefinite goal marker maneo)
'Tt was the child who ate the mango.'!

2. with the locative marker

eX. " Tu baro yo ngimmina ko lemon itu obbing
para ko balasang.
(the bachelor the bought candy from the child
for the maiden) |
"It was the bachelor who bought a flower fram the child
for the malden,'

3. with the definite goal marker

ex, Tu obbing vo nangan itu mangga.
(the child the ate definite goal marker the mango)
'Tt was the child who ate the mango.'

Y4, with the benefactive marker

ex, Tu baro tu ngimmina ko lemon itu obbing para ko balasang.
(the bachelor the bought candy from the child
benefactive marker for the maiden)
'Tt was the bachelor who bought a candy from the child
. for the maiden.' -~

5. with instrurental marker

eX. Tu toloy tu nangputod ko, kayo (kot nangosar)
ko badang.
(the man the cut the wood (by means of) the bolo)
" "It was the man who cut wood by means of the bolo.'

In passive verbal dei‘inite gentences the nown may f‘unctim as

o e : o= Tt
4 # -

subject with varv:mg focuses. e, B as goal noun, locative nom, bene—
factive noun, instrumental noun, receprocal actor noun , and othérs, all
correlating correspondingly to a paésive affix,
ex. (1) Tu balssang tu ningi-na-an nitu baro ko lemon.

(the maiden the was bought bv the bachelor candy)

'Tt was the maiden who was bolght candy by the bachelor.?
(2) Tu badang ko tu nangputod nitu toloy ko kayo.

(the bolo my the was cut with by the man to the wood)

'Tt was my bolo which the man used in cuttmg wood.' -

In nanjnal ncn-verbal definite sentences, the noun f‘uncticns as the

2 ol S e 1—r =
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head of the nredicate while in part* culate nm—verbal def‘inite sentences,

-_l- + o
e o ’1-\--

the nom may be Just: par*t of the Dar'ticulate phrase.

ex. (1) Tu balasang yo wod ko baloy,
(the maiden the there in the house)
"It is the maliden who is in the house.'

(2) Tu balasang vo wod sabong na,
(the maiden the have flower her)
'Tt is the malden who has a flawer.,'

In indefinite sentences, the noun phrase functions as subject.
‘The noun phrase, however, consists of only a common nown and has no -
marker,

ex. (1) Abugado tu kabsat na.
(lawyer the brother his)
"His brother i1s a lawyer.’'

(2) Nangga kano kin-nan nitu cbbing.
(maneo sald the was eaten by the child)
'Tt was a mango which was eaten by the child.?®

) In situational sentences, the nown phrase also functions as the
swject oceuring right after the vers,

ex. (1) Nagsikad tu obbing.
(stood wp the child)
"The child stood wp, '

(2) Bangtag ko nabilog e Pedro,
(ran fast the Pedro) :
'Pedro ran fast,’

(3) Nagsina yo baro kon balasme.
(separated the bachelor and maiden)
'The bachelor and maiden separated ’

(4) Napuskol yo a’cop nyo baloy ne Pedro,
(thick the roofthe house Pedro)
"The roof of Pedro's house 1s thick.’

(5) Pinskan nitu balasang tu aso.
(was caused to eat by the maiden the dog mv)
"My dog was fed by the maiden.*®
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(6) Netmmina ko lemon tu barc itu cbbing para ko balasang.
(bought candy the bachelor from the child for the maiden)
'The bachelor bought candy.fram the child for the maiden. '

(7) Ningi-naan nitu baro tu balasang ko lemcn.
(was bought by the bachelor the maiden candy)
'The malden was bought candv by the bachelor,'

In these sentences, nouns may also cccur as predicate corplements.

ex, (1) Naldpatang tu obl;ing e Fedro,
- (talked with the child to Pedro).
'The child talked with Pedro, '

(2) Netdan ne Pedro tu cbbing ko kuwartas.
(given Pedro the child monev)
"Pedro gave the child monev.'

[ 47}

In Jm-pr’edicative' sentences, the noun may occur as part of the
complement.,

ex. (1) Awan toloy ko balov.
(no man in the house)
"There 1s ndbody in the house,’

(2) Nakigi=-gi=bot ko baloy,
(very dark in the house)
'Tt's very dark in the house.’

' (3) Panag-mumila ngin,
(planting seasm now) .
'Tt's planting season alreadv,'

The fuinetions of the noun do not varv much in inverted sentences
except for theif position in sentences and the presence of a marker kat.
ex, Tu obbing kat nagsikad.

(the child the stood up)
'the child stood up.'
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A PRETTMINARY REPORT 7] THE KARAO LANGIAGE
N mﬂGUE'I?l

- TSUNEKAZU MORIGUCHI
University of Kumamoto
(1)

The Karao language is a minority lencuage in Buked, Benguet, and 1s
spoken only in two barrios - Karao and Tkip - which belonged to one
barrio before,

The people :ln Karao and Ikip are tri-linguals: Karao, B’:ibaloy3 and
Ilocano., Inibaloy is a lineua franca in Bukoduand its vicinityy and
Tlocanc for Benguet province.

Although the pecple spesking Karao have been assimilated - in-
to the Inibaloy culture and lanpusge; with 2 lot of words cbserved in -
the language, Karao still keeps ifis independency. Even the people in
Bukod, which 1ies only 6 kilometers away from Karao, “cén not understand the

Karao lenguage and its cognate languages have not been identified yet.

(1) ; :
Most of the basic words are borrowed from Irﬁba_lqy and at first,

‘the leriuage seems to be one of the dlalects of Intbalay.

~/+oktok/ Mead' - (=Inibaloy)

- /ball/ g "house' (=Tnibaloy)
fpatén/ | Mot" - (=Inibaloy)

B ey o der (=Tnibaloy)
/43{11);1/ _ .'ﬁps'------- .- - - (=Tnibaloy)
Jdafi/ male! (=Inibaloy)

i1/ “Temaiet - (=Inibaloy)
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But in addition to the large amount of borrowings, they are still
using words of jtheir own; that is, they are using genealogieally different
Kinds of words for one meaning, one of which is a loan word from Inibaloy

or Tlocano and thé other of which belmgs to their own language:

'to suck’ ' /supstqﬁ/ : (=Inibaloy)
/dupdup/

"water! /tganim/ (=Inibaloy)
/ey

'tasteless' -« . " fagnsis/ (=Inibaloy)
/talmay/ '

'to burn' SEEE S e (=Inibaloy)

2 /mPsifdlan/

But some words are of theilr ocwn:

=
© KARAO " i . INIBAIOY
Reid (1971) ! Scheerer (1905)

— ather Jawal | ama . ama

'fly (insect)' |  /atimua/ paat - apapt

Tanus® /aayqeymét/ | ewanps | = ob;;rts

'bigh /oanzy/ 72bad g ~ haxg

”mtterfly’.- _ g /t-,-a‘:tgg:paw- bo?bo"'d'o. ‘ blul—bul-o

monie vt SRR | 7 —

monkey 3 /oulasan/ I;: aqi ba~xés
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Too many borrowings from Inibaloy have introduced new phonemes into the

Original Karao might not have aifferméiated the phonemes /t/ and /8f.
Cenerally spea]dng the phmes [t] ma [e] are. allcphmes wnich show the
_ cq[plenmtary aistribution, Ihat is in the medial position the phcneme
/t/ 1s chmged tnto [6; in other positions /t/ becones [t]. “But the .
effect. of the lazge ammt of b@rmwings 1ets the phme [t'l became
distinc'_twi;é in the medial positicn. "As a result the allophmes beccme

distinctive; that is, two different phonemes,

S e

_/na;éé.t/ + /an/ ——— [namadan] *to taste!
S e/ " [moSog®] 'nose'.”: E
fewap/ . lietap®l” T Tkt
F .+:::E_»-/h1:rt:iq/ & [bt_ltiqo:[ 'cne eveed person®

This is also the case with the phonemes /o/ and /f/.

T e . .
: A;afas/ [kafes] i

/apul/ [f; it s

/dupa/" : [ dupa" ] el

(III)

Karao has 19 conscmants and 2 semi-vowels and 4 vowels;

o Consonants




B. 1D, » N U. .
STOP b da g P (+Voiced)
et s R e o5 kosaly e o2 0 (SVateed)t
_ 3 (+Voiced)
FRICATIVE < =
1§ e s (=Voiced)
NASAL m n n
: : : 7
LATERAT,
(Approximant) 1
CENTRAL ;
(Approximant) : r
AFFRICATE ' ' - dg, (+Voiced)
t$ ol (-Voiced)
Semi Vowels
W : 3.?
: e
B=Bilabial ; PA = Palato-Alveoclar
T = Labio-Dental YV = Velar
D = Dental : AU = Uvular
A = Alveolar G = Glottal
Vouels
nE u
a_




AcgEi

(V)

/o/

/v/

18/

Consonants

gl

/banay/
/ouwa/
/mabiday/
/arbanyzt/
/iarab/
/tayab/

Vaus o b ¥ 38

- /pispis/

/xulput/
/dapuk/
/kulan/
/t50 ¥/

/dupa/ -
/ima/
/iadog/

7meSds/
/bilt5ac/

/ dg.h}ad/

(Time-Duration)

[banay]
[buwa ]
[mabiday]
[°ombajat°]
[eotfeb ]

[t2yab®]

[pi1i’]
[pispis]
[kolpot®]
[62pok®]
[kaicip ]
[t§chap ]

[ama?]
“[eima” ]

[ eqdoe®]

[masdaw]

[biltgaa’]

[aginza®]

Y50 choose"

'to choose'
'cloud'

'!dustl

dream'

"barefoot”

‘facs'

five’

'e %‘

't0 get surprised'
'to lie down'

.lnaIE!
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s

e/

i tj{ii 1/
Seau/
/e tag/
/matpa1/
/yakdut/

- Jazmut/

/
K

/eafes/
/ewia/
/ugl/
/aguwab/
/ueat/
/ugan/

/oanag/

Sxumgg/

. /kawadzan/

../kantS:‘Ln/

/akss/
/busakan/
/ouwsk/

. /atak/

99

[ tixzil]

[to o]
Emaqtér)]
[matpal]
[yakaot®]

[ damot®]

-

[gaPas]]
[gOWaO]
["ogi ]
[ agowab®]
? o
[ ot ]
[ ogen]
[baenzgo]

o
[iromag ]

[kawadzan]
[kent{in]
r ¥ alcos
[busakan]
- [bugk®]
r Tatar®]

mipple’
' .

ran
to roof*

to roast!

Tlr,ootf

et Tt

to k111 a carsbac'

Tyemt
'to yam'
huttocks'
ieray hair'

‘back®

thare (of substance)!

bamboo’
‘zoat!
'belly’
‘east!
hair'

“bolo!
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/9/
. The phoneme /q/ is different from the phoneme /k/;
/. fxapkap/ [kapokapol o slice!
&/qapqap/ [aep°aap®] 'to touck"
Jagtwat/ [qaiwat®] "eel’ ,
Jaimi/ [aerol] "thunder’
/siamat/ ' _[‘seqo_mat"] 'to catch"
/iqat/ [’eqat®] o tie®
/adem/ - Fam®) © inel o
/puug/ | [puoa®] "typhoéﬁ"
12/

The glottal stop is distinctive only in the medial position., If a
word begins or ends with a vowel, the glottal stop is automatically placed
before or after the vowel: |

"',’saoqi/ [2a ge’] ‘one'
/saqi/ } {saq,eol Meg
/ualy ["oqe’l ‘matter in the eyes
- wm
/ami"n/  ait’n] 'a31’
/t81p"ul/ [tSlpo?olj _ "ashes"
fpaniqt/ “ [pafieqe ] ‘pat
/ebusi/ [abesi’/ tant!

|
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/£/

The phoneme /f/ appears only in the medial position, and the
phanere /p/ does appear even in the medial position, which mekss the
two distinctive,

: /afu/ [oafo?] 'grand parents'

i /inq@q? [ginoapo?[ s or mer in law'
/difunsc/” - [a1funsk®] "3 Kind of banana'
/ufa/ [qof'a?] "hen'

/a’ufa/ [qaqofa.’] Jhungry”™

/tafsy/ [tafyy] ‘rice wine'

/e
Just 1le /f/ the phoneme /5/ appears cnly in the medial positicn.
But the phonemes /t/ and /6/ are in- mpoaitim«.w-,

. /maba/ } Emaﬂa?] 'eve”

- _/patay/ [pataq] "hot!
/fbaeuw/* [Ba:60’] 'stone"
/mubug/ [moog®] 'nose’
/uBak/ [ "ueak®] brain"
/pisu/ [pi®c”] 'seven"

/madiba/ [madeba’ ] "Pat!
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V. U4 : _
/¥/ sppears only in the medial position and is realized as three
vhones: [ﬂ. [x].s [h].

(a) [K]
/B/ is realized as [¥] in the environments below:
v/
/a/ /i/
/1"
14/ Gl e /0l
folfis/ [pufes ] 'to cut cne's hatr'
/ot / [mote’ ] S patt
Jaefi/ [ade’] male’
/aif1y/ [aeley] 'eyebrow"
/qigqiﬁay [ge ~~4an] 'armpit!
/amﬂé/  [Candfa’] "ary'
(b) ]
The phonem B/ is realiz=d as M3 4n Hha ~nvironments below:
J : /i/
, /u/
2/

/u/]
/i/




(e)

/s/

Ry
/saft/
/ufss/
/oty

[h]

ltaill

'sick"

‘hard shell”

‘e Ibow’

The phaneme A/ is realized as [h] in the environments below:

v/
/a/

/a/

/afat/
/balful/
/kibu/

/sa?wa/
e
/e "t/
/bulsis/
/ygap/
/sisiw/
/kalqas/

/manamus/

/a/

[’ hat®]
[bahol]
[kcho ]

[sa’pwa’]
[sogsag]

L soqrj:i_to]
[bulsis]
[*csap®]
[sisiw]
[kal‘?_aSJ _

[manamus ]

v/

‘einger’
'0ld (female)'
ﬂnail'a '

'a Kind of banana"
"beak (of a bird)!
Tcleft of teeth'
bile!

bubble!

“chicken"

 _'bark (of a tree)!

*to bathe'
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/mn/ :
/meptany/ ‘ [maptag] : "peautiful (as of voice)"
/mm}a]ka]/ . [maaa]k all "to chew betel nut'
5
/umas/ [ omas] 'to break'
Jami"in/ ["amt”in] ‘an”
/isamum/  [Cisawm) 'to cook'
/t§arsm/ [t farem] 'deep (clAff}"
/m/

The phoneme // is realized as [fA] before /i/ and [n] before any

vowels other than /i/.

/agy nit/ [qay 171t°] 'to wink at'
Jenini/ [?ahifit” ] tevil spirdt’
/mut/ S e [not®] - ot (negative)'
/namit/ [namit®] "o baste"
fmus/ fon’es] 'to hate'
/inum [ "inom] 'to drink'
/magan/ g [magm] _ : Ito eat”
beJW [ba]m] : 'to get wp'

/3/ /yitpit/ _.:-Eﬁitgvito:l 'to show teeth™
fari/ [gafob] 'young!

/bugu?/' [bUJa}] 'dun’.f)' =




/atpub/ [?ajoboj %o smell’
e/ St [ko}’asj ‘span’
/pasiﬂsiﬂ/ [pasi‘l)sjﬂ] ‘star'
/Y
The phonere /1/ appears only in medial and final positicng, -
/Ki1ig/ [k111g°] 'bank of the river'
/oultak/ -~ [poltak®] - 'bald head'
/oilug/ [bilog®] . "boat!
/£ fp ul/ [tJip%0l] ‘ashes’
/pu:Bol/ - [pushol/ "bones!
/v/
The phonere /r/ is realized as a tap and eppears ohly in thé medial
position.
/karab/ [kadfebO] “to clinb'
/oaru/ [baro] 'clothing'
/13arab/ j [r’afabo] "ive coal'
/az/
The phoneme /d_z,/ appears only initially and medially. "
/dgasdaas/ : : [dgasdgas_"l 'to breathe'
/dguzdgug/ [d;u,g:l:glg] 'earthquake'

/badaas/ [bad;as] 'to borrow'
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/trayts izan/ . [trmrbadgan] "ori dee!
/kaﬂgu/ | Sl [kaﬂgoqj o gy tmeel

5 e

' The phoneme /fd‘t a:pear'-s' nly in  Initial and medial positions,
/tjeran/ | [t} aban] 'road’
/1t in/ [t3intSin] 'wall'
/tfala/ [tfa1a’] "blood!
/agt§1’in/ ["aet§i®n] o carry’
Aty [ma”tin] "afternoon'

Serm ~Vowe 1s~

The phoneme /w/ is realized as two thanes [w] and [ewld The
distribution of the two depends on the positims where the phoneme is,

(8)  [aw] Initially T )
After a comsonant ' (c - )

(b) [w] After a vowel (v ) |
at final position ( #)

(a) [ew]
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The phane [gw] is a kind of affricate ,starting with [g] sound with
lips sounded -and follcwed-by & labio-velar voleed fricative.

In Reid (1971) and Ballard (1964) this sound is transcribed as 'v!', and

in Scheerer (1905) done as 'mua' or 'goats.

(b)

/wara/
/wanan/
Aili/

/balwak/
7 ta‘?wa_v/

/makwas/
[w]

/kalbuwan/
/buwak/ .
/kawag/
/mawsil/
/awili/

/awanan/

Smiyaw/
/payuw/

[ewara ]
[gwanan]
Tewi1¥]

[balgwak®]
[ta?gway]
[mak®gwas]

[kaibowan]

[buwzk]

[kawag]

[mawsil]
[Pawi11’]

L ;?awaum]

(miyas]

[ payow]

none'
'right hang"
'left: hand"

'bird trap'

'to ecall"

.y R e

'cogon'

"hair!

Terow'

'to pursue'

Ileftl

! 'I"ig’lt’

léatf

'paddy field'



108

[yapos] 'used up!

[vaskal] 'to choke’ :

[payad®] weing!

Ekame] 'above®

; _[pila?]. eripple’

[atay] 'to dive!

[¥ayal] "body’

[ “asanym] "later on'

[kalat®] 'to bite!

[ba:la'?] 'bumed rice after cooking'
/p&l}a/ [pa}aOJ "branch’

The phaneme /u/ is realized as [u] or [o] freely.
T S [ %ogtO] "buttocks’
ffa/ [“ofa’] "hen'
/kulput/ [kolpotP®] 'eloud’




o800 o cook'
/sabuqu/ [sahoqo?] Tecbra’
/sabu/ [sa:ho?] 'conb'

/i/
The phoneme /1/ is realized as [1] or [e] and the two phones shew

conplementary distribution:

el Before or after M/, /a/, or /¥/
[i] Any position other than before.or after A/, /o/ or /3/.
(a) [e]
/1aan/ [?eqem] 'to glve'
/igat/ [eqat®] 'to tie’
/vimin/ [vemin] ‘beard
/oavin/ [bayen] 'ashamed'
foaniql/ [paiiece”’] et
/aab1/ [daie”] male'
(b) [11
/inapo/ : [?inapo"] 'daughter or s in law'
111/ YAy 'cowntry'
/bilax}/ [bila?j 'to count"

/ball/ [ba1i”] Thouse”




-4
/bacaquy/ .
s
)’a?a.llaﬂt;:/ .
'/akwA_

Acc;ent' '(/:/)

Accent, which is time duration at the penultimate sylleble, 1is

.-diﬁtinct-ive. ;

f /s1:Bu/
e {,/sitful/ :

/pu:Bul/

/kantf airy/

- Jawa/
T
/saqi/
/oulan/
fout/

[b30aqow]
[t§inal]
[631"at"]
[qa'?ae w].
[ aw]

[se:xo?]
[ sexol]

[pushol]

_Lkmtl’a.;_ib"] s4 4

[ ?a'ma'_’j l

g

[saqe"],

~ Tbulan]
: an:_’toj 25

'fox tall millet'

"to hear®. -
Theavy”

Moss'

. 'Gay'

’telbmt.

'hoarse"

"bone"

" 'ather"
%o laugh'

Segt

. 'moon' .

v T

- 'cooking pot!

He
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Notes

(1) At the Congress the author discussed pronowns, linkers and basic

sentance types in addition to the phonology., But in this paper, anly
the phonological aspect of the language 1s discussed,

(2) The province of Benguet 1s located in the central part of the
Luzon Tsland in the Philippines , and its capital is Ia Trinidad.
Baguio 18 one of the biggest cities in Benget,

(3) The language name has been glven variously as Nabaloy, Ibaloy
or Inibaloy, all of which mean stranger or language of the stranger.
In this paper preference is glven to Inibaloy,

(4) Bukod 1s located in the eastern part of Benguet and Karao and
. o Tkdp belong tothe: miniicipdlity: of Bukod; - Thetwo:barrlds-are -
located about 6 kilameters away from Bukod.

(5) Especially on the oceasion of funeral, which is called 'Kaniyao',
they do not use their own lanpuage but rather Tibaloy.
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(6) Karao uses ¢bat for buftocks.!
i 1
(7) In this paper 'q' and k' =nd 'v¥ in Reid (1971) are
transcribed as /?/ and /q/ and Av/ ([gw]) respectively.
(8) In the data the combination of 4/ and /8/ could not be
. Observed. i
(9) Tt s not sure whether theKaraolmgzégeorigdnaﬂyhasthe

o ophé. [gé], It might be’ths: influerieé of Tthe  Intbaloy -language; 1=
» * a8 1t has the phone or phmeme synchronically.
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SUBJECT PREDICATE AND FOCUS MARKING IN ISINAY

' FRTOI0 CONSTANTINO ‘ :
Department of Iinguistics ang Asian Lanpuages
University of the Philippines

"'his paper is concerned with subject, predicate and focus maricing
in the Isinay language, The data used in this study come from the
dialect of Isinay spoken in the tom of Dupax s Nueva Vizeaya. 'rhis
study aims to show the different ways of marking the three saidg
gramatical finctions in the Isinay Jlanguaee.based o the use of
ma:dcers_. The examples used in this paper are sinple vérbal sentences
with a subjsct and a predicate, S

1. Iet us consider sentences (1) and (2) which are .situstimmal
sentences,

(1) Nanagtag di asuwar.
'The ¢6z ran.’

(2) Nengan -si- rasanas 34 a3uwar.,
"The dog ate an- apple, :

In these sentences, it can be zean that the predicate occurs before
the subject. The supject of the two sentences consists of /di...-war/

aid /asu/ 'dog', Ieb us call’ /G, .sWar/. the- subject’ marker in the two

sentences, ' It cm also be.seen that the predicate of the o sentences has no

marker,
Let us consider sentences (3) ma (4,

(3) Nanagtag 61 asuwar dari:
'The dogs ran away.!

(4) Nangan s1 mansanas di zsuser dard,
'The dogs ate apples, ' :
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The subject of these sentences.two sentences, 1s pluralized by the
pluralizer /dari/.

2. Now let us consider sentences (5), (6) and (7) which are definite
sentences.,

(5) Asuwar si nanagtag.
'It was the dog which ran away.'

(6) Asuwar si nangan si mansanas.
"It was the dog which ate an apple,'

(7) Asuwar si nangan si mansanasar.
'It was the dog which ate the spple.”

The subject of these sentences is /aswwar’ and this oceurs ai', the
beginning of the sentences. /asuwar/ consists of /asu/ 'dog' and /-war/.
Let us call /-war/ the subject marker. | |
The predicate of sentences (5), (6) and (7) has the -marker /si/.
The use of /dl ...-war/ before the predicate of the three sentences is

very rarely done and is perhaps not considered or accepted as normal.

(8) ?Asuwar di nanagtagar.
'It was the dog which ran away.'

(9) ?Asuwar di nanganar si mansanss..
'It was the dog which ate an apple.!

(10) ?Asuwar di nanganar si mansanasar,
. 'It was the dog which ate the apple.’

It is net also possible to use /dl/ before the subject of sentences

(5), (6) and (7). Thus, the following three forms are not cansidered
gramatical in Isinay. '

(11) *D1 asuwar si nangtag.
(12)¥ Di asuwar si nangsn si mansanas.

(13) *Di asuwar si nangsn si mansanasar.,
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Let us compare sentence (6) with sentence (7). We will see that
the object of sentence (6), /mansanas/ 'apple! , 1s indefinite and that
of sentence (7), /mansanasar/ 'the apple’ » definite, The definite cbject
has the suffix /-ar/ and the indefinite object does not nave this suffix.

It wlll be noticed that the suffix /-ar/ of the definite object
and the suffix /-war/ of the subject are allomophs of the same morpheme.

‘Because of this, we will change the analysis of /-war/ as subject

marker or part of the subject marker and consider it instead as solely
a definitizing suffix. In this case, the subject of sentence (5), (6)
and (7) has no swbject marker but has only a definitizing suffix.

3. Let us cansider sentences (14), (15) and (16) whidh are
indefinite sentences, |

(14) Asu di nanagtagat.
It was a dog which ran BWay. '

(15) Asu di nanganar si mansanss.
'It was a dog which ate =n apple, !

(16) Asu di nanganar si manssnasar,
'It was a dog which ate the apple.!

It can be seen that the sub',ject' of these sentences has no marker nor
definitizing suffix. On the other hand » the predicate has before it
the marker /ci/ and the definitizing suffix after its verb, The marker
/s1/ cannot be used before the predicate of these three sentences. Thus
the following forms a:relnot grammatical,

(17) *Asu si nanagtag,.

(18) ®Asu si nangan si mansanas,

(19) *Asu si nangan si mansenasar,
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4, On the basis of the preceding discussion, we can draw the following
observations, |

(a) Only one particle 1s used as subject marker in Isinay, the
particle, /di/. 5

(b) Two pa;r:'bicles are used s predicate markers in Isinay, the .
particles /si/ and ~/ai/.

(¢) The particle /si/ which marks the object is different fram
the particle /si/ which marks the predicate.

(d) There are subjects and predicates which heve no particulate
markers. I

(e) The particulate marker /&) always has a definitizing suffix
co-occuring with it. This suffix is placed at the end of the noun of the subject
or at the end of the verb of the predicate.

(£) If ilshe nom of the subject 1s definite s 1.e. it has the
definitizing suffix, ke use of the definiﬁizﬁng-- suffix dnther pre— 3
dicate verb is not gramatical.

(g) If the noun of the subject is not definite or does not have’
the definitizing sif%ix,the predicate verb must have the defiritizing
suffix. :

(h) In the sare sentence, the subject‘ cr the predicate must have
& marker.

(1) In the same sentrience, it is not possible for both the subject
and the predicate to have their own markers, .

(3) In the same sentence, it is nd possible for both fhe subject

and the prédiaate to have no markers.




5. Now, let us consider the following sentences which are inversions
of the preceding senternces.

(20) War asuwar ot nanagtag. - -
'8s for the dog, ran away,!

(2L)VWer asuwar ot nangan si mansanas.
'As for the dog, it ate an apple!

(22) War nanagtagar or asuwar,
'As for the cne that ren away, it was the dog,!

(23), War nanganar si mansanas ot asuwar,
'As for the one that ate an &ple, it was the dog,'

(24) War nanagtagar ot asu.
'As for the one that ran away, 1t was a dog, '

(25) Wer nanganar si mensanas ot asu,
'As for the one that ate =n apple, it was a dog,'

The fom'/war/ at the beginning of these sentences consists of fwa/ and
/=r/. /[-v/ is = allomorph of the subject markep /él/, /wa/ is the
focus marker, The particle /ot/ marks the inver'sipn of the immediate
constituents of' the sentence.

In sentences (20)—(25)3 /wa, or fwa/ and 731/, camnct be deleted.
Thus the following forms are not grammatical,

(26) #D1 asuﬁar ot nanagtag.

(27) *Asuwar ot nangtag, R,

6. W(.-:;- can see In sentences (20)~(25) that it is not anly the. aubjeet
vhich can be found but also the predicate. The constituent of the sentence
which cah be focused 1s always the secand constituent,whesher this be the
subject of the predicate. However, a predieéte which had the marker
/8i/ camnot be focused even ‘if:"-‘:his occubs as the second constituent of the

sentnece. Thus the following forms are not grammatical,
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(28) *Wat nangtag ot asuwar.

(29) *Wat nangan si mansanas ot asuwar..
What this means is that only the second eonstituent of the sentence
whlch has the marker /di/ and the definitizing suffix /-ar/ can be

focused.

7. In cenclusion, I want to point out what I consider to be the
most important contribution of this short paper tc be the analysis
of the syntax of Isinay md.a_'lso c_wf the other Philippine languages.
This contribution consists of the demonstration that focus is
distinet from subject though they often times occur together in the
same constituent. The subject and predicate in Isinay have their own
markers and positions in the sentence. On the other hand, focus has its
own merker, /wa/, which is distinct from the markers of the subject and
predicate. Also, focus has its own distinct position, that before /ot/.
Thus in Isinay, and presumably also in the other Philippine languages,
the processes of subjectivalization and focusing are not the same nar are :
they cotémjnus.‘. The constituent which is focused need not be the

- subject, and the subject need not be in focus.




TROM BORROWED NOUN TO VERB:
A STUDY OF FUNCTIONAL SHIFT IN PHILIPPINE LANGUAGES

ERNESTO- H. CUBAR
University of the Philippines

Lexical borrowing is generally an uninteresting phenamenon, at
least to those dnterested only in the study of morphology and syntax.
It does not seem to be anything more than the use of a foreign word in
a suitable position In a sentence in the borrower language, usually a
noun filljng a position reserved for nouns, a verb in a slot for

verbs, an adjective in a slot for adjectives, and so cn. Thus in
Tagal_og we i'zave sentences like
(1) Bunilli ako ng Betamax.

isang cranky-ng babse .

magelassifiy ng data
But the study of loan words cen be of interest to a syntactician.
There is, for instance, one aspect of borrowing going.'*on in Philippine
languages, both major aﬁd minor, that is of potential interesﬁ amd reke-
vance to the study of grammatical structure. I refer to the widespread
and commonly observed phenomenan of borrowed noun forms being readily

cenvertible into verbs. We have, again ‘in Tozalog, the follewing:

(2) magbeer magdenims
magharburger magBetamax
maghelicopter magkutsara
magtaxl magpocket calculator

mag=English
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(For easief co:m_nmicatim, the exanples will be mainly from
Tagal':::.:g,, and occasimally from Ilocano when I am not .sure of the Tagalog
examples, I believe that o the basis of sane inquiries that I have
made ,the processes described in this pgper are also found in the minor
imguages of the Philippines, or have the potential to occur in these
languages. The big difference is that the incidence of borrowing in
minor- languages is not as high as in the major anes, especially those
spoken in highly urbanized areas, where contact with the outside world
is greater.. For instance, the equivalent of mag-Betamax would be
unlikely in a remote Tinggian village in Abra. But I éuppose inarmalite
is fairly comn now in that province, considering the peace and order
situation there,)

There have been studies of loan words in Philippine languages,
eSpéc.ia;‘tJy in the major ones, But these studles consist mainly of
lists of the more readily recognizeble loans, One ar two have gene
beyond mere listing and have attempted to trace the phanolegiedl and
sementic ehanges that loan words have undergone, but as far as I know
very listle has been done to Investigate the nature of fimetimal
shift, particularly the formation of verbs out of nouns, both native
and bmd: and to comnect this kind of inwvestigation to the study
of grammatical structure. Same questims, T believe, are worth asking.
For instance, why is the process of verbalizing loan noun forms so
easy and natural? Why is it that between mag and un or their squiv-
Gentay, in Teigues that GOy nalls 1 G1stinstien Betwan’ . 615,
verbalized nouns invariably take meg? As case grammar has shown,
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convineingly I believe, a major finction, 1f not the main function,
of verbal affixes is to indicate the semantic role of the subject of the
-T'fsentence. That is, the affix indicates whether the subject of the
"sentence 1s an agentive (doer), a lceative (place), an instrument, or an

dbjective, and so o, Words like beer, eroplanc, and Betamax are un-
questinably nouns., Yet every verbalized forms like those in (2) has a
clear verbal reading or interpretation. Mag—emplano, for instance is
comnonly mdemtood tomean "ride on an alrplane™ (one n may prefer
"take" to "rige" but cannot deny the verbal sense), If the aﬁ‘ix mag
is not the sourceu of the specific verbal reading "rige", and if' @
1s clearly a naun, héw does one exolain how the interpretatim is ever
possible? | fise

I suggest that verb forms like magbeer, maghelicopter, magtaxi,

and mag-English are Sintactically complex. They carry more grammatical
categories or elements than surface phonological signals appear to
indicate, It'is: ‘proposed that L»he coarmon formula for the verbs in
(2) 1s the following: o
(3) ("ng beer
ng hamburger
ng heliconter
ng English
wagVERE ﬁ ng taxi
1 ng: denims
ng: Betamax

- ng kutsara

ng rocket calculator
N
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The nowns care into the borrower languag'e as nouns, ﬁmctioning as
naminal constituents of a sentenCe. J‘Ls will be shown later, they
function as agentive, r)bjéct;ve s Instrument, locative, etc.

The .questlon about the formula is, what is the entity lsbelled
"VERB"? Casilda Luzares says it represents an underlying verb, She
was one of the first to make this claim., In a section of her eisser'tatim
on Cebuano verbs, she claimed that the mderlying verb 13 a real verb
a real lexical itan, which is replaced by the accompanying noun.
Applying her analysis to Tagalog, the forms in (2) would have to be
originally the following: | '

() uninam ng beer

lumain ng hamburger

sumakay sa helicopter
sumekay sa taxi I
magsalita ng English

magsuot ng denims

manood ng Betamax
gumamit ng kutsara

gumanlt ng pockei: calculator

I.uzareé had no explanation why the short forms (the verbalized ones)
all take mag, while some.of the replaced (replacezble, she calls them)
verbs take um, others take mag,and still others take mang, For some
verbalized forms,there can be more than cne choice of a replaceable

verb. No principled basis was offered for a choice. In megroddng chalr,
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is the replaceable verb gumamit, umpo, or mag-uguy-ugoy "to roc-k-"?
In armalite-in, is the replacesble verb patayin (sa ﬁamaniagitm ng), or barilin?
Discovering that she could not find an existing verb for same verbalized nowns,
Luzares posited. an abstract verb in those particular verbalized forms.
In her view, sbstract verbs never come*to the surface in any form. Sre
listed only four (BEAR, CONSIDER, FEEL, OFFER) for the Cebuano language.
There was no attempt to show ay relationship between Iabstr;ac# and
replaceable verbs, | | )

I have attempted a different analysis on three différent occasions,
My proposal is to regard all verbalized nouns as having an underlying
abstract verb, In my view, abstract verbs are relatively simple in meaning
and are, in some sense, generic, They occur cnly in fhe semaﬁtic consclousness -
of the speaker and do not surface as lexical items; that is, they do not have
phonetic realization. The place of an sbstract verb:in a sentence is
filled by a noun constituent of that sentence s which then serves as stem
of the surface verb. However, when a modification is made of the gneral
meaning; of an abstract verb, as when a more spécif‘ic mming; is intendec{, the
abstract verb surfaces as a specific verb that contains the modification.

In the analysis proposed here, there is a single common abstract
verb, vhich' I shall label "USE", for the verbal items in (2). (Hence-
forth a word in capital letters is meant to refer to a semantic entitslr,
as an abstract verb-is.) ‘This sbstract verb is in a sense the meaning

common to them, ' In _s'dme“'-irrpor;tmt sense, beer, eroplano, Betamax.'

Inglish, kutsara, denims, and pocket calculator are "used". The general

formula, then, should bé something like




L e ———.

ey

i A —

124

(5) "ng beer
ng hamburger
ng taxi

.
Tt is the presence of an underlying verb that accounts for the general
verbal sense. This general neaniﬁg may be modd fied by the semantic
content of the accampanying nom-.;--For instance, part of the semantic
content of beer is that it is something to drink, part of the meaning of
taxl is that is samething to ride in, and part of the meaning of denims
is that it is something to wear. It is the combinations of "USE for
drinking", "USE for riding", "USE for'wearing (all very awkwardly put,

I admit) that are realized as the specific verbs uminom,, sumskay, and

magsuot., Without modification, an abstract verb remains unrealized.

In short, replacing a verb, according to Luzares's plcneering
work, is a kind of deletion. But the present analysis has nothing to
with t‘he deletion of actual lexical ifems.

The abstract verbs' that wnderlie verbalized nams are few in
number, Presumably, théy are found in all languages, except that in
sané lmguagés, some of them are regularly lexicalized,

The following is ;'1 tentative list of abstract verbs:

(6) a. USE g, EXIST .
b. BECOME s h, INFEST/ATTACK
c. DO/ENGAGE 1, MOVE/DIRECT TOWARD

d. HAVE/COME TO HAVE j. MOVE AWAY FROM

T

=Yg o
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e. MAKE/CREATE k. CAUSE
f. OCCUR/HAPPEN
Verba]ized forms-in (6a) (with underlying USE) are probably the

most numerous, since most borrowed nouns refer to cbjects or articles
that are "used", and since there are also several native nouns used as
verbs, like itak in mag-1tak "to use a bolo" and gmting in mageunting
"to use/cut with scissors" in Tagalog and kumay in aghumpay "to use
a sickle" and tabako in agtabako "to smoke tobaco" in Tloomo. There

can be as many verbalized borrowed nouns in a Philipp:mé language as
its speakers care to borrow from other languages,
Verb forms with underlying BECOME include the following:

(7) mag-artista i maghuwes
magj anitor magsystems analyst
‘mag-astronsil ‘mag-assenblyman
mag-BSE = e mag-abogado

The nouns Iin this gr;om malce Up a well-defined class of nouns, all
referring to a iarofé::sion; calling, or trade, If g noun, native or
borrowed, does not refer to a member of a profession, the verballized
form cannot have the reading B’EOOMEI Thus, in Ilocano, aganak does
not mean' "o become a child/beby", and agtricycle does not mean
"to become a. tricycle" but "te have a child" and ™o ride/use a
tricycle", res;nective]y ECOME often surfaces as a specific verb:
maging in Tagalog and agbalin in Iloeano,

Verb forms with underlying DO/ENGAGE IN all refer to. activities,
like magbasketbail, inagchess',' lpap:éanggo, magswimming, magmountain-climbing,
manghusband-hunting, andﬁ_s_g_g‘_’g:i Because of the sense "sparts"” in

the first two, the vérbs may surface as magl aro ng basketball and maglaro ng chess.
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Magtanggo may be made more spécific: sumayaw ng tanggo. As far as I can
determine, the rest do not allow any specific verb, . .I

Verb forms with underlying abstract verb HAVE/COME TO HAVE catmo’t;
readily take bormﬁed nmms as stems, The choice seems to be limited to
thoée nouns that are perceived as natural parts of the referent of the subject.
For instance, in e _ '

(8) Tlk. Nagsabong diay baysbas. (sabong "flower")

'Ihe guava tree bore flowers.,

the semantic reading of HAVE is clear because of flower is a natural

part of a tree. However, in Nagcoat and tie si Jose, the reading HAVE
is not natural, since a coat and a tie are not an inherent part of a :

man. Magcoat and tie belongs to the USE group, like magbeer, mag-English,

In Tlocano, as in many other languages, including minor anes, illnesses
are perceivable as natural to men. Thus
(9) 2B
ag=H fever
agherpes
ag=vD
a.ggurigor "to have a fever"
have the readings "to HAVE TB", "to HAVE H-fever", Yto HAVE herpes",
"tc HAVE VD", and "to HAVE a fever."” These verbs have in fact alternate
forms with the surface verb adda "to have" (may in Tagalog): |
(10‘)' Adda TB ni Jose. "Jose has TB." |
Adda H-fever ni Jose.
Adda herpes n:L Jose,

Adda gurigor Ni Jose.
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Verb forms with underlying MAKE/CREATE, like those with HAVE/
calculator, and mag-TB, as has already been shown, can anly have the
sense USE, never HAVE; since 'ﬁlel nowns used as stems are not felt to be
native or natively made:in the Philippines, Magpencake, which has a borrowed
stem, may have the reading MAKE in a suitable context, as when it is uttered
in a private hame, where one does his own cooking, but even then, since
pancake 1s still felt to be foreign, the ultimate interpretation of mag--

Pancake 1s that it belongs to the USE group, as do maghgmburger, magpansit,
magpizzaple, and mag-ice cream. All these verb forms; when uttered outside

the context of a hare or by somecne who 1s not known to be a cook, do not ... &
have the reafiing MAKE/UCFEATEs But take a vérb form with a native noun as stem,
or even borrosed but no longer felt to be foreign, like swnan and basi -
(Ilocano wine), and the interpretation is unmistakably MAKE/CREATE. Some
typical examples: agbasi "to make basi", "agbagapulot "to make sugar",
agbalay "to bulld a house", agtambak "to bulld = dike".

Verbalized noun forms with underlying OC('UR/HAEPEN are not so many.
Tre following, all frem Ilocano, are typical examples:

(11) Nagmartial l=w. Martial law OCCURED/HAPPENED.
Nag-World War IT, World War IT OCCURED/HAPPENED.
Nagtidal, wave, A tidal wave OCCURED/HAPPENED.

A3

When modified in meaning, OCCUR surfaces in the form of a specific verb,
as in ]
(12) Iai nagbettok ti World War IT . .. . - When WW IT broke out. . .
Idi immay ti martial law ., . . vhen martial law came . .
Idl immay ti tidal wave . . . When a tidal wave came , .
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The modified meaning "OCCUR with a sudden beginning” is lexicalized as
agbettak, and "OCCUR moving in cne's direction" is lexlcalized as umay.

A aimilar anajysis can be made of verb forms with nouns referring ta.
reteorcrical phenamena 1ike agtudo "to rain", agkimat literally
"to lightning" and aggurruod "to thunder." It is interesting to note that
sentences with OCCUR/HAPPEN verbs do not require a surface subject, According
to the propsged snalysis subjectless sentences of this kind have zn under-
lying subject. It is just that it has been verbalized or incorporated in
the verb, thereby leaving the stbject position embtyi .

Existence and occturrence are semshtically very similar, but there is
sane semantic-syntactic basis for a separate sbstract verb EXIST., There
are’ in- fact existential sentences in all Philippine languages., The
meteorological verb forms discussed sbove may also be expressed with
may in Tagalog and adda in Ilocano, both with meaning "there is", as in

(13)  Adda kimat.

May lindol,
May ulan,

Meteorological nouns may therefore be perceived as occuring or existing.
Man-made happenings like martial law and War War II, m the other hand, are
only interpretsble as occurring, Incidentally, In Philippine languages the
gbstract OCCUR does not always take a noun stem, When this is the case, the

resulting sentence appears as a verbless sentence. Notice the following:

(14) Kallan ang pista?
Sa Lunes ang kasal ni Tetchie.

Sa Jie 18 and commencerent exercises.
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Literally, these sentences translate into "When the flesta?". "Tetchie's
wedding on Monday", "The commencement exercises on June 18". The time exX~
pression kailan, Lunes, and June 18 are not being predicated of the the

.« évent nouns pista, kasal, and comencement exercises, as the surface

‘stristure minus its meaning would Indicate. Tt ie oceurence:on. the: Gates

expressed by the time expressions that is being sald of the subject nauns.
Like martial law and Vorld War II » pista, kasal and commencement exercises
are man-made, and the mnistékable reading 1s that they occur. Depending
on the event noun used as subject, OCCUR may be realized as "ganapin."
ipagdiriwang. and other similar verbs.

Typleal verbalized nouns wish underlying INFEST/ATTACK are angyin,
langawin, . amagin, legnatin, ginawin, md shesin, The nows may "termite,"
lamgaw "'f1y", amag "mold", lamnat "fever", ginaw "eold", and shas "snake"
INFEST/ATTACK what is referred to by the subject, as in Lalanggamin ENg

asukal Iiterally "The sugar will be anted" but more correctly, according
to the proposed analysis, "The ants will INFEST/ATTACK the sugar.” Without
modification, INFEST/ATTACK gets no phanologleal representaticn. The
agentive or doer r:om then fills the position of the Verb, leaving the position
of the agentive noun empty., The diagram below shows the process Just
described,

(15) ATTACK/INFEST-in ng langgam ang asukal,

(La)langgame=in ang asukal,

Note that the fully represented sensence pattems exactly like a passive sentence
with a surface verb, like Kakagatin ng aso ang bata, where the phrase

ng aso is agentive.
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The verbalized nouns with underlying INFEST/ATTACK analyzed so far are
al_ll native, but any foreign noun that can be perceived as attacking or infest-
ing can be freely verbalized. Meny examples came to mind: NPA-in , E,Ty—in,

Hapon-in, karma-hin, and Ilocano lending-en "o be married, abused, taken
away by somecne who landed from gbroad, like a soldler, returning resident
or a newcomer from the United States."
Verb formation with the unde®lying abstract verb MOVE/DIRECT TOWARD
is a highly productive process in all Philippine languages that I have same
knowledge about. In this process, an object perceived as being put, placed, moved
toward, applied on another or place becomes a verb stem, as in magpinta ng
bahay, mégganﬂ.t ng bata, magbubong ng bashay, and mag-asin ng ulam ‘%The
nowns pinta "paint", damlt "clothes/dress", bubong "roof", and asin "salt"

are moved in the direction of the house, child, and ulam. The nouns toward

which the motion isl made are in fact viewed as "places" of locatlive, as

shown by the fact that when passivized, all these verbs take the suffix-an
(pintahan ang bahay, damltan ang bata, bubungan ang bahay, as (1) nan

ang ulam). This productivity of the process extends to the use of borrowed .ouns oo

nouns as verbs, ke plata (already mentioned), lipstick, pvlbos, toppertane,

sapatos, scctch tape, pomada, grade and many cother forelgn nomns. The re-
quirement that a noun must meet in order to be verbalizeble with the meaing

DIRECT TOWARD is that it must not be an inherent part of the object to which

it 1s moved or gpplied on. _

The opposite of verb forms with underlying DIFECT TOWARD are those
verb forms with underlying MOUE AWAY FROM. Typical of thils group are the
verbs in magbalat ng nangga "to peel a mango" amd magtalbos ng kamote.
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"to pick kamote tops". In order for the MOVE AWAY FROM reading to bé possiBlg,
the verbalized noun must be an inhereni- nart of the entity from which the
noun 1s moved away., The "skin: or peelings are part of a mango, so the in-
terpretation of maghalat 1s "away from". On the other hand, a lipstick is
not an inherent part of a woman (though they are often inseparable). Maglips-
tZck, predictably, has the meaning "toward". Since most borrowed nouns
refer to ckiscts that ere not natural parts of objects in the world of the
spegkers of the borrower language, it is easy to see why borrowed nouns are
not normally convertible into verbs with the reading "away from." (The
Interpretations "toward” and "use overlsp in borrowed nouns 1like lipstick.)
The last on the list is CAUSE. This abstract verb always has a phon-
ological realization, making its inelusio in the list questionable. The
realization, howevéﬁ, 15 not 1n the form of a full lexdical fhem but in the
affix pa-, at lezst in 2 laneuages éhat I know a little about., In Tl ocano,
we have pagkapien (pa-agkapi-en), paglipsticken, pag-Fnglishen, meaning
"to cause to drink coffee", "to cause to use Iipstick", and "to cause to
speak English", respectiwely,
The 1ist of ahsfract verbs presented in this paper is a highly ten-

tative cme. The classificiation needs refinement, and the labelling or term-
inclozy 1s not satisfactory. But the 1list and the analytical problems en-
countered, I would like to claim, are highly suggestive of the direction
of further work.

As'mentidwed in the first part of this paper, the abstract verb
analysis includes positing verbalized nouns as namninal constituents with
roles like agent, Instrument, locative and object in the full mnderlying
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form of a sentence. w, there are gramatical as well as semaritic bases
for this analysis. The following is a brief dlscussion of the functions
of the nouns in verbalized forms,

As agent. Nouns that go with ATTACK/INFEST like anay in anayin have

been shown sbove as agentives. And so are the nouns used as stems in in-NPA,

Hinapon, and in-E,T,
As object of motion. Nouns that go with MOVE/DIRECT TOWARD are

' objects of motion, as in lpstickan and korcnahaen, Korona and lipstick are

directed toward or moved toward some pldce of object. Nouns that go with
MOVE AWAY FROM are also objects of motion, except that they are not borroweds

As direct object.. Most nouns that go with the abstract verb USE.

are objectlve in the mderiy_ing form, 1like }@g in magkape.
As instﬁ:'tmental. The sentence Inarmalite akoLng mga rebelde would

be properly analyzed as In-ATTACK ako ng mga rebelde (sa pamamagitan) ng

armalite, where ammalite 1s clearly instrumental. Included in this class

‘are the stems of verbs like balisungin, itakin and Ilocano kwarenta v sing-

kuen,, the last one meaning "to hit/attack/shoot with a .45 caliber gun.”

Tt would seem that the underlying abstract verb that takes an instrument is
a subelass of INFEST/ATTACK/. However , there are verbalized forms that do not
have the "attack" sense! instead, the reading 1s "do something by means of";
as in the Ilocano katamen "to f‘inish/smbtheﬁ with a plane."

As-leoeative, Aside from movabls objects, locatives may alsc be verb-

alized with underlying MOVE/DIRECT TOWARD. Typical examples are 1taxi,
iradio, i-airmail, ideep freege, imakinilya, and many other similar verbs.
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The pattern here is that of ibulsa from i-MOVE/DIRECT TOWARD sa bulsa,

which may surface as ilagay sa bulsa, where bulsa is clearly locative.

One can form similar verbs with nouns like front page and_balcony.

As reséfvatimlal noun (what Schachter and Otanes define as the entity
for which something is intended or reserved). On the pattern of pang-tusok
"used for or reserved for plercing", where tusok 1s a verb, Philippine lang -

uages have wordﬁ equ:r.valent to the Tagalog pang-linggo, pang-Christmas, pang-

center fold ¥ ggng:old maid, pang-cold weather, and pang-Tiktik cover. The

process involved here is more instrumental noun formation (Eg_-_zﬁ_is an ins-
trumental prefix) rather than verb formation, and is not properly a part
of the subject of this paper but would have to be inc_:luded in a broader
study of functlonal shift. | '

Final remarks. I-hmdred of Words. fraom foreign scurees have pcm:r’ed into

the vocabulary of Pm_lippine Jlanguages in the past. This kind of_ change
will continue unébated for some time, especially in the languages spoken
11:1 highly urbanized areas. When the nouns among the loars are verbalized,
the verbal reading is clear and unmistakable. The explanation of‘i‘ereci here

is that an abstract verb underlies all formation of verbs from nouns. The

process is productive because there is an existing pattem for the verbal=: =%~

ization of wative nouns. Borrowed nouns fitting into the pattem are

therefore readily verbaliza.le,




SAMBAL: REFLEXES OF PROTO-AUSTRONESTAN PHONEMES

EVAN L. ANTWORTH
Sunmer Institute of Linguistics

The Sambal languages of the Philippines are a group of three closely
related sﬁeech vax’ieties; here referred to as Bolinao Sambal (Bl), Tina Sambal
(Ti), and Botolan Sanbal‘ (Bt). Zore 1977 groups Sarbal with Ivatan, Kapampangean,
and North Mm@m as the North Extension of the Southern Ptﬁ.lip;_aine branch of
1mg;ages. However, he notes that Reid and McFarland have independently con-
cluded that Sarrfcral and Kapampahgm‘ are genetlcally Northern Philippine languages.
Using a lexicostatistical method 5ased on shared cognate percentages, Walton
1977 has placed the Sambal languages in the Central Philippine branch of
languages, which includes Kapampangen, Tagalog, Bikol, and Visayan. The
uncertain genetic affiliation of the Sarbal languages will not affect the.
analysis presented‘ -1n this paper. :

T have adopted a deductive approach; I start with Proto-Austronesian (PAN) .
phonemes and ask what their reflexes are in the Sambal languages. Thus
Proto=-Sambal (PS-) phonemes are reconstructed only when they can be traced
back to Proto-Austronesian., I will make spe:-cial note of“ splits and mergers,
problems presented by the Sambal data, and any bearing the Sambal evidence has

no current views of Proto-Austronesian and Proto-Philippine (PPR) phenology.
1 VOWELS

1.1 PAN #1, %a, and *u
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The PAN vowels '*i, *a, and *u are retained as 1, a, and u, respectively,
in all three Sambal languages:

PAN- Bolinao Tina Botolan
19 #dilag di:lag- . di:lag di:lag 'tongue'
430 *babuy batbuy ba:buy ba:buy 'pig!
1.2 PAN ¥*e

PAN ¥*e, the pepet wowel, has several reflexes., When PAN *e occurs in
ultimate position in a word, it becomes e in Bl, u in ™, and e In Bt. This

holds regardless cf what vowel occurs in the penult:

20 *mgipen ngl :pen ngl:pun nglipen  “tooth!'
L6 #puse ] pu:ser pu:sul puzhel navel'
471 - #tazem matadem mat arum matarem 'sharp’

When PAN *e occurs in both the ultima and penult of a word, it shows the
regular reflexes e In Bl and Bt and u. i Tt:

274 *teken . teken tukun teken  'boat pole!
then PAN %e oceurs in penultimate position with i in the ultima, it
becanes 1 1n all three langusges;in penultimate position with u in the ulbima,
%e beccrns U In all three languages; and in penultimate position with a in the

ultima, *e becomes u in all theee languages:-

101 "#benhiq bibig binig biniq 'seed!
104 #¥tebus tubu tubus tubu 'sugarcane!
481 %#Depa ~dupa ~dupa “dupa 'fathan'

In the correspondence where ¥*e precedes 1 and u the resulting reflexes are
apparently due to assihﬂlatim. However, assimilation does not explain the
u reflex of ¥ before a. It may be that since u is the regualr reflex.of
*e¢ in Tina, it spread to the other two languages just in words of this form.
(Tina is geographically located between Bolinao and Botolan.)
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The Proto-Sambal reflex of PAN ¥e is reccnstmctechi as PS ¥%e; the reflexes
i and u are ‘elther independent imnovaticns or due te sssimilaticn or berrcwing.
2 CONSONANTS
2.1, PAN ®m, ®n, #, and *ng

PAN #m, ¥*n, and *ng become m, n, and ng, respectively, In all three

. Sanbal languages:

PAN BlL I Bt
433 ¥manuk manuk manuk manuk 'chicken'
249 #ngajan nga:ran ngazlan:. ngalan 'nare'

PAN *} merges with *n, as it dces in other Philippine languages:
394 - *gafiuz ga:nur ga:nul qa:nul 'carried by oureent'

2.2 PAN *s3 and ¥*c

PAN #s becomes s in Bl and Ti -end h in Bt; since the h reflex is a Bt
developrent, ¥s 1is posited as the Proto-Sanbal reflex:
38 ¥susu su:su - su:su hu:hu .'breast'
The puta-Ltive PAN phoneme *c nerées with #s in Sambal, as it dces in
other Philippine languages:
82a ¥einein singsing singsing - = hinghing 'ring'
2.3 PAN ¥*]1 gnd #pr

PAN “_*1 becomes 1 in all three Sanbal languages:
364 ¥langit la:ngit lasngit 1a¥ngit 'sky'
The putative PAN phoneme #r is attested only in loanwards in Sapbal
where it rerges with ¥1; thus Sambal provides no evidence for PAN #*r.

2,4 PAN ¥R, #*y.  and *w

PEN ¥R has two reflexes in Sambal. Its first reflex merges with y:

530 #Rabi yabi yabi yabi  'night!
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Its second reflex is g
PAY Bl e Bt
271 *la‘;c R la:yag la:yag latyag 'sail'
Tt has been generally assumed that y is the reflex of *R in Sambal (Zore
1977, Charles 1974). If so, then woids reflecting *R as g must be borrowed.
PAN #y and *w become y and v_.r’, respectively, in Sambal:

301 ¥bayal mama ;yad ba:yar ba:vad ‘pay'
35 *wanan wanan wanan wanan 'right'

2.5 Piv “d and "R

PAN #q becomes g in all three Sambal languages:

105 #qubi quibi  qubi qusbi 'yam'
531 ®Lagqun taqun tagun taqun tyear!
228 #panag pa:naq painaq pasnaq 'bow and arrow’

PAN *h loses its contrast with ¥q; it is reflected as g in initlal po-

sition snd az zero in medial and final positions:

166 ¥hasang qa:sang qa:sang ga:hang tgllls!
101 ¥henhiqg - binig biniq binia . 'seed!
162 #haRah ba:ya ba:ya : ba:ya 'ember!

5,6 PAN ¥p, %t, ¥C, and %k

PAN¥p, #t, and ¥k becore p, £, and k in all three Sambal languages:

2 #pusug pu:sug pusuq pusua theart'
ho2 fhatu batu tatu batu 'stone’
235 #gsnek ganak qanak ganak 'child’

PAN #C merges with #t, as it dees in other Philippine languages:
i ¥maCa mata mata - mata 'eya!

2.7 PAN % and ¥g

PAN *b becomes b in 211 three Sambal languages:
374 ¥oulan bu:lan bu:lan butwan  ‘'moon, month'
The putative PAN phoneme *g is attested only in loanwords in Sambal, thus

offering no evidence for the existence of PAN #g.




138

2.8 PAN ®*D, *7, and *j

The reflexes of PAN *D, ¥Z, and *] present the major problems in reeon-
structing Proto-Sambal phonology.
2.8,1 PAN #D= 3 PS ¥d=, ¥l

PAN *D has two reflexes in initial position: PS *d- and ¥1-. Proto-

Sanbal *d- becomes d in all three languages:

PAN B e
6l #DaRag da:yaq dasyag  da:yag 'blood!
316 #Dakep manakep dakup dakep 'catch thief'

PS *1- becames r in Bl and 1 in T and Bt:

108 ! *bmum ranum lanum lanum Yyater!
155 ¥DingDing ringring lingling lingling "wall’

2.8.2 PAN #~D= P PS #-gm, ¥=1-

PAN *D has two reflexes in medial position also: PS *~d- and *-1-.
PS ¥-d- becores d in Bl and r in Ti and Bt:
120 ‘#uDen kuiden kurrun ke:rén ~ 'éooking pot!
369 *luDug kudur kurul kurul "thunder'

PS #~1- becomes r in Bl-and 1 in T1 and Bt:

437 #quDang qurang qulang  qulsang 'shrimp, lobster'
396 #tubug tumi:ruga  tu:lug tu:lua 'drip!

2.8.3 PAN #.D 9 ps 5.1°

In final psoition PAN #D becomes r in Bl and 1 in Ti and Bt:
262 #¥haNteD mangiyater qatul gatel 'escort '

Otrer irrepular correspondences, however, suggest a PS *-d reflex of PAN #D:

56 *tuud tuqud tuiqur tusqul "knee!
301 ¥bagyah mamayad ba:yvar ba:yad 'pay!

2.8.4 PAN ¥-7-% PS ¥ G-

In initial position PAN #7 becomes d In all three languages:

PANCwC T BEe U Bt
267 #7alan da:lan da:lan “daan 'path'
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2.8.5  PAN #.7- > PS #-g-

In medial position PAN *Z becames dIn Bl and r in Ti and Bt:

471 *taZem * matadem ~ matarum matarem 'sharp'
367 ¥quZan quran "rain'

One word, however, indicates an 1 reflex of ¥z:

126 #hizaw nagilo "inripe'’
2.8.6 PAN ¥-7 ¥ PS #.1

In final position PAN *Z becomes r in Bl and 1 in T and Bt:
394 ¥qanu? qaim# ga:nul ga:nul - 'carried by current’

2,8.7 PAN *j ) PS¥1

PAN #j-1s not reconstructed in initial position. In both medial and

f‘inal positions #j becones r in Bl and 1 in "‘i and Bt°

163 *ujing qu:ring . qu:ling qu:ling 'charcoal!
249 *ngajan nga:ran nga:lan - ngalan "name’
46 ¥puse] puzser- . - musuls pu:hel "Tnavel’

426 ¥qule] auirer © o quslul qu:wel "worm'

2.8.8 Discussion of Sambal reflexes of PAN *D, %7, and ¥ -

The following chart sumarizes the reflexes of PAN *D, *Z, and # in

Sambal:
initial medial  final
PAN %D % PS %q, #1 o m,wm [#a], #1
AN *Z 3 BS *q %4, #1 %
PAN %5 B PS - : _ *1 ¥1

CHART 1: PS REFIEXES OF PAN #D, %Z, and *j

The major problem is the double reflexes of PAN #D, In initial position,
if the correct reflex of *D is g, then *D and *Z merge in Sambal as expected:

but 1f the correct reflex of ¥D is 1, then *D and *Z do not merge, contrary to
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Charle's (1974) reconstruction of Proto-Philippine phondlogy. The 1 reflex of
initial *D cbuld be explained as an analogical cmatich, parallel to the expla-
nation of initial 1 in Tagalog given by Dyen(1947). An example of this
analogical 1 in Sambal may be the following:

Py Bl ™ B
521 ¥Dalem gara:rem  mala:lug  mala:leq 'deep!

The adjectival prefix ga- or ma- places the initial *D in intervocalic position
where it becames 1 by analogy with words such as PAN ¥quDang, Sambal qulang
'shrimp, lc;bster". The prcblem with this explanation for Sanbal is that many
of the words that show initial 1 for *D are seldam prefixed; for emample lanum
'water' and lingling 'wall' cited in section 2.8.1,

The hypothesis that initial 1 is an analogical development requires that
the Intervocalic reflex of *D be 1, If so, then the instances of intervocalic
d from ¥D must be accounted for. It is true that the evidence for intervocalic
d from *D is rather slender, the forms for 'cooking pot' and 'thunder' cited
in section 2,8.2 being the only reliable words found so far. However, both
words are from basic Wocabulary and cannot be rejected out of hand.

In c::xrparing the intervocallc reflexes of *D and *Z, we see that if
the correct reflex of intervocallic *D does turn out to be 1, and if the in-
tervocalic reflex of *¥Z is d,then a system results in which *D and *% do not
moogsy bub ,Father *D ende¥j mebge. (oWhils thisis possible, it would maké .: =
Sanbal very exceptional, since in otbér Philippine languages *D and *Z
nerge and In non=Cordilleran languages ¥j merges with them. It is rore
plausible that if *D and ¥j] can be shown to merge then in reality all
three, including *Z, merge. . What stands in the wayu8fithiscconélusion are

the examples of d for Intervocalle ¥Z. The two best examples are 'sharp'
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and 'rain' cited in section 2.8.5. Both words are fram basic vocabulary
and seem unassailable. The intervocalic 1 from ¥Z that we expect had
been found In only one word: T'unripe', cited in section 2,8.5. .

The problems conceming *D, #Z, and #¥j can be summarized as follows.,
In the case of initial *D, analogy is a possible scurce of the double
reflex.; thus d is chosen as the PS initial reflex of *D. For medial,
- *D, analogy offers no ready explanation of the dowble reflexes of dand 1,
and no phonetic conditioning has been discovered, The mly explanation
left is borrowing, presumebly dialect borrowing, Of the two reflexes,
1 is more common, and indeed is necessary to explain the analoglcal
L which oceurs initially.' Thus 1 is chosen as the daminant PS medial
reflex. of *D,

The double reflex of intervocalic *Z is more difficult to account for.
As was noted ébove, if d is the correct reflex of medial #Z, then *¥Z does not
merge with *D and *j, which would contradict the current reconstruction of
Proto—Philippine phonology. On the other hand, if 1 is taken as the
dominant PS reflex of medial *Z then *D, *Z, and *j can all merpe, This is
the more conservative solution, since this is what regularly happens in
non=Cordilleran languages. Since the evidence to the contrary is far from
convineing, this should bfe our working hypothesis.




APPENDIX 1:

(1) PAN® > PS ¥

19

163
210
1h4

(2)

161
4o2

- 65

457

(3)
430
27
374
334

151

(4)
471
145
521
1575 S
20

443
28

Lg

375
176
426
135
274
376
101
58

104
522
137

481
84

330
273

pAN

¥dilaq
#kuR

¥sakit
¥paglt

Bolinao

di:lag
giskuy
masakit
mapaglt

PAN ¥a 3 PS ¥a

¥gabu gabu
¥batu batu
#*quRag quyat
#¥lintaq lintag
PAN *u % B3 #u
#pabuy ba:buy
#gasu ga:su
*bulan bu:lan
*huRas mangu:yas
*kuCu ka:tu
PAN ¥ J» PS *e
®taZem matadem
¥galsem  magalsem '
¥Dalem gara:rem
¥Dateng  rumateq
*ngipen  ngl:pen
#gipes qi:pes
*1igeR 1li:qey
*puse] pu:ser
¥pitugen bitu:gen
*ules qules
¥qule] gu:rer
#sepsep manepsep
#teken teken
#Delem madeblem
¥penhiq binig
¥Petiis
#tebus tubu
*penug napnuq
*besuR napsuy
#telu tulu
%¥Dewha ruwa
#Depa dupa
¥beRas byas
#Rebag maybag
#*pefisay bugsay

142

SAMBAL CORRESPONDENCE SETS

di:lag
ad skuy
masakit
mapaglt

pu:sul
bitu:qun
qulus
qu:lul
Supsup
tukun
marublum
binig
bitis

~ tubus

punug
busuy
tulu
luwa
dupa
buvas
naybag
bugsay

Botolan

aql:kuy
mahakit
mapagit

. batu

quyat
lintag

basbuy
ga:hu
buiwan

ku:tu

matarem
maca:hem
mala:leqg
lateng
ngi:pen
al:peh
le:qey
puzhel
bitu:gen

qu:wel
hephep
teken

mares lem

biti
tubu
punug

tatlu
Tuwa
dupa
buya
yubaq

ttallt
'painful!
'bitter!

'sated!
‘three'

] t‘qo'

' fathom'

"husked rice!

'collapse'
'paddle’

1
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) PAN* > PS ¥

PAN Bl ™ Bt
41 #pusug pussug pusuq pusuq "heart
83 ¥pajey pasri pa:li pa:li 'rice plant!'
20 ingipen ngipen ngi:pun nglipen ““Ytooth'
hy3 ¥qipes ql:pes ai:pus gi:peh 'cockroach™
135 ®sepsep manepsep Supsup hephep 'suck!
(6) PAN %t ) PS #t _ _
415  *tubug tumasbug tusbug tushuq ' orow!
b2 ¥tian tvan tiyan - tiyan 'belly'
Lo2 ¥patu batu batu batu stone!
221 ¥patey matl meti matl fdle!
364 langit la:nzit la:ngit la:ngit 'sky!
21 *lurut Jusmut lusmut lusmut "moss’
(7) PAN #C ) PS #t
231 ¥Cau tawu taiwu ta:wu ‘person’'
T ¥maCa mats mata mata © - o ‘eye!
451  ¥kuCu kustu kaitu kustu. *louse’
313 g =0 maneayat kayat kayat 'bite*
65 *qlﬂ?ab quyat quyat quyat Ivein!
(8) PAN *c % Ps #x
120 ¥alen kusden uimn ksiren 'ecodddng pot!
451 #ulu kustu kst sty ' louse!
210 ¥gakic TesaKt iasaric manasit “painful’
232 #lald lalazki lajaski lalakd male!
235 ®¥ganak ganak genek qganak 'child!
5 ¥qutek qu:tek qu:tik qeitek "brain'
(9) PAN ¥o > PS %
374 . *pulan buslian busion tuswan Tmosa !
430  *babuy ba:buy bz :buy bazbuy 'Uig;'
161 *qsbu gebu gzbu gsbu theg!
530 #Rabi yabl yabl yabi 'night s
‘10 PAN %D ) PS g
64 #DaRag =~ da:iyaq da:yaq daiyaq hlood®
316 ¥Dakep manakep dakup dakep 'eatching thief!’
120 #kulen den kiirn o ren 'ecooking pot!
369 #¥aTup Yudir el learul 'thinder”
56 #tuhud tu:qud tuqur tusqul ‘knee
301  #bayaD mama: yad ba:yar ba:vad 'pay!
(11) PAN*D ) PS ¥l
108  *Danum ranum Jenum lamum 'water'
155 #DingDing ringring 1ingling lingling 'wall'
437 *qubDang — qureng gulang qulang 'shrimp, lobster!
396  *tuDug o Tus tuslug tu:lug 'drip!
262  *halNter  manglyater Jatul qetel tescort!




(12)

267
¥71
367

(13)
384

(14)
163
2U9
L6
426

(15)

Iip7
176
443
ik
230
79
84

(16)
82a
285
(an
433

421
132
108
521
(18)

228
267

(19)
394

L]

PAN ¥Z » PS *d

PAN Bl -
¥Zalan da:lan
#taZem matadem
¥ uZan ;
PAN ¥Z PS #1.
#hizaw :
¥ganuZ ga:nur
PAN #3 X PS %1

" *yjing qu:ring

- Ingajan nga:ran
*puse] pusser
*qulej qu:rer
PAN *s B PS *s
*susu su:su
%asu ga:su
*ules qules
*qgipes agi:pes
*pusuqg - pu:suq
¥saksak saksak
¥kapas ka:pas
*beRas byas
PAN %c 9 PS s
¥cinecin singsing
#baca mamaisa

PAN ¥ o 25 *m.

#manuk

manuk
mata
lima
Iu:mt
minum
ranum
gara:rem

PAN n >PS ¥n

*na_qnaq
¥panaq
#Zalan

na:nag
pa:nag
da:lan

fmﬁ‘} BS #n

*qanuz

qa:mur

14

da:lan
matarum

mama:sa

manuk
mata

Ju:mut
minum
Jlanum
mala:lug

na:nag
pa:naq
da:lan

qa:rul

Bt

matarem
quran

nagilo
ga:nul
qu:ling
pu:l’ﬁ;l
quiwel
hu:hu
ga:hu

gl:peh

pusug

saksak
ka:pa
buya

ba:ha

manuk
mata

Ju:mut

lanum
malazleq

na:nag
pa:nag
daan

ga:nul

Tp&m'
1
'rain'

 ; ImI'jPE' 1
'carried by current'

'eharcoal'
fnm i
‘navel'
Yworm!

'breast'

Idogl
'blanket’
'cockroach'
'heart!

'lstah!
'cotton'
Thusked rilce'

Tﬁng!
'read’

'chicken'
|e?e_l'
'fi'VE'
'moss"®
'arink'
'water’
!&epl

fpllsf
"bow and arrow'

'carxdied by current'

|



(20)

249

364
87

123
155

(21)
364
232
221
136
246
255
176
175
267
358

(22)
530
11
162
334
L63

(23)

192
395
307
271

(24)

271
301
439
273
309
151
“

83

221
159
430

PAN #*ng

PAN
*galan
*ngipen
#langit
*runga

> B3 #ng
Bl
ngas:ran
ngl:pen
la:ngit
bu:nga

¥DangDang rangrang
¥DingDing ringring

PAN ¥1 > PS ¥1

¥langit
¥laki
#talu
*walu
¥pitil
¥palu
#laRiw
*ules
#] amak
¥Zalan
¥selsel

la:ngit
lala:ki
mata: lu
walu
mabitil
ba:lu
malayu
qule

das:lan

PAN ¥R 2 P3 #y

#Rabi
¥Rarmut
#paRah
*huRas
#1kuR

yabi
yamut
baya
mangutyas
qi skuy

PAN ¥R )’ PS [*g]

¥Rabuk
*gaRus
*#suRuq
#layaR

PAN *y

¥layaR
*bhugaya
*begsay
#* away
*balay
*qaCey
*pajey
¥patey
¥gapuy
¥habuy

QUMa.: guS
lazyag
> B ¥y

la:vag
mema:yad
buga:ya
bugsay
MargaIway
bali
qegtay
pa:ri
mati
gapuy -
ba:buy
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nga:lan
ngi:pun
la:ngit
buinga
gllanglang
Tingling

la:ngit
lala:ki
ta:lu
walu
mabitil
ba:lu
mulayu
qulus

da:lan

vabi

ba:ya
qu:yas
qi skuy

gabuk

gai:eus
suiguq
laiyag

layag
baiyar
buga:ya
bugsay
qasway
bali
qsgtay
pasli
mati
aapuy
ba:buy

b

la:ngit
busnga
lenglang
lingling

A

la:ngit
lala:ld
ta:lu
walu
mabitil
bamwu
mwayu
queeh
gamak
daan -
he:he

yabi
yamt
ba:yva
quyah
ol kuy

pabuk
qa:guh
huguq
latyag

lasyag
basyad
buaatya

qaway
bali
agz tay
pa:li
mati |
qapuy
ba:buy

name
"tooth'
'Squ'
"fruit'

'warm by fire'

le'l]_'

"night!

'ember!
'wash'
'callt

'dust’
'ﬂwt

'send on errand’

'sail'

'sail’
'I'payﬂ

~ 'erocodile!
" 'paddle’

tquarrel’
Thouse!
Tlever!
'rice plant’
idie i

Pf‘ire'l

'pig'




PAN *w > PS #y

oL

#walu

*aasawa
*pawag

- #takaw

*langaw
FasNjaw
#laRiw

#gaRus
¥aule]
*quDang
*qubi
*pugaya
*taqun
*daoan
*panag
*piliq
*tuDuq

PAN ¥h _DPS *q, @

*hasag
*hajek

. *hasang

*benhiq
#bahew
*baRah

Bl

—

walu
gasa:wa
mangwaq

 manatkaw

lamgu
gawru

" PAN *q > BS %q

gama, 1 gus
qu:rer
qurang
qu:bi
buga:ya
taqun
meqran
patnaq

mami:1liq

tumiiruq

manga:saq

mengarek
qa:sang
binig

ba:ya
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n
walu
gawaq

la:ngu

gawlu
mulayu

qa:gus
qu:lul
qulang
qu:bi
buqa:ya
taqun
da:qan
pa:nag

- pl:lig

tu:lug

gassag
galuk

gaisang
binig

ba:va

walu
qaha:wa
gawag
tatkaw
laingu
gallu
muwayu

ga:guh
quiwel
qulang °
au:bi
buga:ya

da:gan -
painag
pi:lig
tu:lug

qazhag
qalek
gathang
binig -
maba:wug
ba:ya

'sharpen'
'"Kiss!

'gllls'

'seed’ - .
bad-smelling'
tember!
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MINOR LANGUAGES OF MINDORO

ANTOON POSTMA,SVD

Talking about the "Minor Languages of Mindoro" might come as a
surprise to someane who knows that Mindoro Island, with 1ts two provinces,
Oriental & Occidental, belmng to REGION IV, or to the Southern Tagalog ‘
Region, alongside Batangss, Legna and neighboring Tagalog speaking e
So why.then tall: about Mindoro's "Minor Languages"?

Actually, this "someone" might be in for another surprise if he
looks up the latest Population Census of the Philippines, and dfscovers
that in Mindoro are spcken as original "mother tongues” at least some 50
different languages, from Ibansg to Isinal, from Agutayana. to Manobo.
mdeed,r{imm has attracted many a‘lmigr’mts from every comer of the
Pnilippines, especlally during the last 30 years or so, as evidenced by
the 308% increase in pepulabicn, fram 167,705 in 1948 to 667,882 in 1980.

A1l this, however, would hardly justify a separate treatment of
Mindoro's Minor Languages, because anybody settling down in I—*ﬁndoro,
would soon have to adspt himself to the Tagalog language, the''lingua
Franca" of Mindoro, spoken in the ccastal towns and barangays around the
Island, be it with a recognizeble Tlocano or Bisayan intonaticn.

When I received the kind invitation of Dr. Emesto Canstantino and
Prof, Anicia Del Corro to Ipresent a talk about the Minor ng:.iages of
Mindoro, it was clear to me that they meant the lanpuages spoken Dy
Mindoro's 40,000 or so original inhsbitants, generally lmown as the
'Mmgyans. Less generally, howsver, is it lknown that these so called

Mangyens, are easily distinguished into a number of separate ethno-
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linguistic groups, based on thelr different lmgnages, custams and
cultural.expressions. '

Permit me to trace back somewhat in past history the first econtacts
of the "outside world" (Spanish) with Mindaro's indigenous population,

As far as I can ascertain, the first mention made of Mangyans in Mindoro
(sumetimes they are also mentioned to be in Tablas, Rorblon end Palawan!),
| 1s recorded by Juan de Medina, an Augustinian priest who wrote sbout
Mindoro in 1630, or roughly 60 yeai’s after it had been "discovered" by
Spanish colonizers,

In these missionary reports, we read about the Mangyans, mostly
1iving in the mountains, and different from the coastal-dwelling Tagalog
speaking population, The Mangyan language was already recognized as a
different vernacular from those known that tire, and by chance, the first-
sample of a Mangyan vocabulary was recdrded. It was the word DAYO,
meaning: "I don't like", still commonly used today in some Mangyan
languages., Actually, it is still a socially - and cultura]fly - "losded”
word, expressing the refusal of the Mangyans to accept or associate with
the ways of the "ocutsiders".

In various subsequent publications (often assiduously copied from
earlier sources!), the Mangyans are mentioned as the original inhabitants
of Mindoro, frequently described in a most exclting and fantastic way,
€.g. as having téils, and being "whiter" than the other Filipino people.
The whiteness of skin attributed to a genetic mixture with supposedly
shipﬁrecked Dutch sailors, who got stranded on Mindoro's coasts in the
early 17th century, mm today still, some people are sericusly asking

me if 1t is true that the Mangyans have tails!
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At first contact, at different places in Mindero, the Mangyans were
considered as belonging: to one homogeneous group, speaking the samé
lmguag,e, and belonging to the same tribe. But gradually, in the course
of tirre racial d:l.fferences were brought out and d:lstinct tribe's names
veing Iecogqized. Spanish government records of early 1800 mention the
Ilayas (Iraya) in Northern Mindoro as a_trd.bé different fram the other
"Menguianes"., Subsequent travellers, gowernment officials and researchers
added to the increasing pumber of tribal names, that were usually based on
a topical description or geogi-éphicél locality. By 1885, Jordana brings
out 10 different tribes of Mengyans Living in Mindoro, and later, Blumen-
tritt published these names.in his work on Tribal Filipinos. Garéner (1906)
and Ordaniez (1906) still add new names to this number, and When Conklin
(1948) publishes the pesult of his fieldwork in Vﬂndom(in 19117 he writes
that ... "nine main ethnographic or tribal groups were located, each
speakdng a separaf:e language .:.", bringing to'a total of about 20 the
nares of Mangyan tribes (and/or languages?) mentioned thus far. ’I‘he latest
addition to the Mangyan tribal list, are the Furuan, rreﬁtimed in a survey
study of a DAF team, conducted around 1975.

The main reason for the great diversity of Mangyan tribal and language
names, and the confusion r*e;ulting.'frm it, is undoubtedly the lack of
understanding between the researcher, his interpreter and the ?:’Ee‘zlg:;m
- Informant. This is clearly illu_strafed by the research of Fletcher CGardner
(1906), who called the indigenous group' in Southem Mindoro the Harpangan--
Mengyans, and a team of U,P., students in linguistics (1974), who called the .
ethnic-growp in Paif:an (near Baco) the Ipléong—l\@gyms. In my ocpinion,
both researchers made the same mistake when inquiring from the Mangyans by
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means of Tagalog or thru zn interpreter, how they are cdlled, or what the name
af their. lsncusres 3 The langyan answer was simply a translation of the
word: "language, talk, speech", or: hampang and iplaong respectively,
~vhich was understood by the researc‘lers as being the name of tribe and /or
language group! '

Extensive field-research by Tweddell (1956-=70) reduced and narrowed
down the numbeér of tribal and language groups fusing and/or correcting or
discarding some names t;ha;t had been presented by previous researchers.
from Jordana to Conklin, describing their approximate locations and
bourdaries, thus clearing up controversial basic issues concerning
Mangyan tribal and language distribution in Mindoro,

Tweddell's research reduced the number of distinct ethno-linguistic
groups, collectively called the Mangyans, to seven, namely: the Ireya,
Alangan end Tadyawan, located in the northern half of Mindoro, the
Batangan, Fohid, Hanunoo-Mangyan and Ratagnon, located in the southem
half of Mindoro. It was further concluded that the tribes in each of
the main groups, North and South, had their own interrelated linguistic
and tribal characterisitics, The Retagnon, located at the extreme south-
west  of Mindore, was considered by Tweddell as "not originally indigenous
to the island "because of its high common score with a Bisayan language:
Cuyunon. ' . -

Bazbim:(l%?) continued along the same®lines, and confirmed in
general the 7 lingulstic grouws' canclusion éf Tweddell, furtmrdef‘jning
the Individual areas of these distinct groups. Althcugh subgroups are
beir.ig: established with more or less dialectieal differences, like the
Baribil and Taubuld with the Buhid, and Balabaan with the Tadyawan, the

essential linguistic features remain the same s and at the present state




‘152
of researchgocs ro’. warrant the addition of another ethno-linguistic
group to the established number of seven,

After having presented here the tribal distribution of the Mangyan
groupé coinciding with thelr linguistic identity, I'd like to acquaint
you briefly with the efforts and the findings of past linguistic research
among the Mangyan languages théws_elves, their internal and external
mhti@ﬁm and their po_siticns in the Malayo~-Polynesian language tree
as it is‘ branched out in the P‘nilipﬁ:ine archipelago.

Linguistic research among the Mangyan languages tock a long time to
stfart and to develop. Apparently, the Mangyan inhabitants of mountainous
Mindoro were so elusive and haf;d_to cmtaét that little or no miiable
information could be cbtained by any would-be researchém on their customs
or speech.

Mindoro, moreover, was an island with a bad reputation as a shelter
for Moro pifates, refuge for éscape convicts and graveyard for civiliaed
man because of its wnhealthy climate. No wonder that Mindoro's Mengyen
inhsbitants could continue their centuries-old customs in relative quiet-
ness and seclusion, wifhout being bothered by iInfluences and innovations
introduced by other cultural contacts.

The only oc;casimal contacts with the Mangyans made in the 'past , Were
establ;shed by missicnaries, merchants or government officials who showed
scant interest in thelr cultural and linguistilc backgrounds.

During the last part of the 19th century the first scientific
reports were published about the ‘%Tarvyan tribes of Mindcro. What first
attracted the attentlon of the scientific world was the old Filipino
writing system étill in practical use among the Mangym'tribeé; 'l

deal with that furtherc-.
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The 5eg:1mﬁ1gs of the 1900 saw the first publications on one of the
Mangyan languages, namely, the southem (Hanunoo) Mangyans. Fletcher
Gardner, a U.S. contract surgeon got interested in, what he called, the
Hampangan Mangyans, and published-in 1905 and 1906 two vocsbularies and
a grammar of’the Hanunco-Mengyan language.

From 1902 till around 1912 Dr, E. Miller visited varicus mgidns in
Mindoro and locateti cultural and linguistic data from three Mangvan
groups called nowadsys the Iraya, Tadyawan and Hanunoo-Mangyans. Vocsbu-
laries of more than 100 basic werds belaging to these linguistic groups
were published in 1912 by E.E. Schneider, camared with each other and
with a large (50) nunrber of known Philippine languages. However, no
conclusions or theories were drawn up gbout the position of these Mangyan
languages in the linguistic picture of the Philippines in general.

In thé following years,nothing of importance was written on the
Mangyans, aside . from the sensatimal tra{relogues and journeys through
Mangyan Territory t"lat were more canfusing than clariﬁ?ing about the
diversity of the Mangyan ethno-linguistic groups.

Only in 1939 another linguistic study about the Southem Mangyan
language was presented by the veberan Fletcher Gardner. It comprised a
great nurber of Hanunoo-Mengyan bamboo writings with tentative trensla-
tions, and an elaborate grammar with Mansvan ﬁocabulary. He was the
first who attenpted.' to translate the Ambshan poetry, but underestimated
the near to impossible task of the mterpr_'eter to explain the poetry to
him, After the war, Harold Gmk}.m (1949) canducted his field studies '

in the Hanunoo-Mangyan area and published his Hanunco-Fnglish Vocabulary
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(19_53), followed by a long series of publications on various aspects of
Mengyan life and livelihood, culture and lanmuage. A1l of it, however,
comentrgbed on the Southern (Hamunoo) Mmgyah groups.

Gradually other Mangyan linguistic groups were studied a';d the
results published. About the Iraya by Tweddell (1958), the Buhid by
Barham (1958), a conprehensive study lof all the groups by Tweddell (1970),
the Irayva by Nicole Iﬂaédmald (1971), relationships of all the groups by
Zore (1974), the Buhid and Taj)buid‘ by Pennoyer (1976), and the latest:
camprehensive and comparative study of all .the Margyan linguistic growps
by Barbian (1977).. My omn cc;r_lté’ibutims of linguistic research among the
Mangyan language groups have largely remained unpublished, since they
were intended in the first place for my own .practical- use in dealing with
them. In 1968 I started collecting extensive wordllsts on the major
Mengyan languages (Irava., Alangan, Tedyawan with Balabasn s Buhid with
Baribi and Taubuid, and Hanuoo-Mangysn)., I surveyed the extenﬁ of the
written lang)_lage_ among the Hanunoo-Mangvan and the Northern Buhid.
Collected _thousands of Mangyen Ambshan poezﬁs and studied the peoetic
language campilling the individual words into .an Arrﬁahan wocabulary that

is still growing. _
The diversity of the different P'Langvar:e languages has now been-esta-

'

blished, and their number has been fixed to the sbove mentlaned 7, of
which Patagnm is still wnder discussion whether it should be a sub-group
of a Bi.sayan dlalect (Cuyonon), or as a Mangyan language influenced by
lBisaym settlers, but originai]y related to the Hanunoo-Mangyan., I
personally believe, that the historically established residence of Mangyans
on Iling Island and the opposite Mindoro coast in the South, would favor a

strong argurent for accepting Ratagnon as the 7th Mangyan langusge group..
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In determining the -intemal and extemal relationships of the Mangyan
languages among themselves and with neighboring Tégalog and Bisayan
languages, David. Zorc has been particularly active, : ’

Through lexicostatistical evideﬁce s first presented by Isidore Dyen
in 1962 and published in 1965, the Mempyan languages got thelr definite
place in the linguistic picture of the Philippine lmguages, establishing
a Norkhern and Southem Mangyan language growp beyond any doubt.

Lexical and morphological evidence has further made clear the intermnal
relationships of the Mangyan languages, although incomplete and incorrect
wordlists and errors of mdefstém:lng and/or interpretation leaves 'still
plenty of room for future clarification, so that the last word on the close-
ness of the H&i.?;yaxl linguistic relatives has not heen said.

-Short vocabularies have been published of all the Mengyan languages,
the most extensive with 759 words by Barbian (1977) in his interesting and
udque culturally oriented wordlist, However, Conklin's Hanunoo-English
vocabulary (1353) is the most elasborate so far, and the anly one of that
caliber of any of the Mangyan languages. A thorourh dHetionery of a North-
em Mangyan language or of Ba'_cengan would be a real asset for the deeper
understanding of the relationship and origin of the languages still being
spoken extensively by the mountain reople _of' Mindoro,

Since external relationship of the Mangyan languages point rather to
the Bisayan South than fo the Tegalog North, it can be sald that Mindoro
Uinguistieally, as far as the Mengyan languages are concerned, belongs
rather to a Northern Bisayasn than a Southern Tagalog Region.

But lmowledge in Hnguistic' and other scientific circles: takes a long

time to be taken wp and chared in, let's say, official government circles.
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The latest census fipuves reveal that there is only CNE single indigenous
group in Mindoro, speaking as théir mother tangue ONE single language,
namely MANGYAN, alongside Ibanag, Isinai, Mancbo, ete.

: What will be the future of the Mangvan languages? Can they survive
the influence of Pillpino in radio, edueatlon, trade and even intertribal
language? So far there is nc indication that the Mangyan’ 1&1@@5 are

in danger of becoming extinct s except, maybe, where the contact with
Tagalog reighbors has been of considersble intensity and duration like
among sore of the Irayas in Northerm Mindoro., Interest and pride in their
own culture play also an important role. But in g;enerai it can be said
that the various Mangyan languages are still very much alive, and spoken
by the younger generation which J:Lps the best guarantee of hope for survivael
in the future. : . _

By way of illustration of the different means of applying and using
their language, and thereby as a sign of vitality, ingenuity ana love of
the Mangyans for their mother tongue,l'11 make a few observafims on the
lmguag;e, spoken by the so-callsed Hammoo=“anovans in Seuthern "indoro..

- Since I have stayed with these Mangyans for quite some time, I have
observed_ﬂae various ways wherein they have used their language as a tool
~ of their intelligence and joy. |

The first thing the scientific world noticed about the Mangyens of
Mindoro, was the amazing fact that they employed a writing system of their
owr,

Pedro- A, Paterno wrote in his book sbout the fetas (Los Itas, 1890),
that the Mengyen tidies 1n. the Mountalris of Mindoro-were still Gaing the
old-Filipino script, As proof, he oresented a letter alleredly “ritten by

a Mangyzn woman, vithout mentioning nis source..
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The flerman trio, Meyer, Schadenberg and Foy (1894) wrote a leamed
treatise on the Mangyan script, and they were the first to suggest that
there might still be a second writing system among @nother Mangyan tribe
in Mindoro.

Marcilla (1898) reprocduced two samples of Mangyan writing, copied
from a bamboo that was collected in Mansalay, Southern Mindoro.

And so, this scriptural fossil that was considered to be extinect
already, came to life again in the banboo-writing of a hidden mountain
. tribe in Mindoro.

For the Hanunoo-Mangvans themselveé sthere was nothing exciting about
all this, because they had been using this method of recording their
lznguage, scratched with a sharp knife on a piece of barboo, as long as
théy could remember, Tl'le oldest sample of “angysn writing can be found
~on an old Spanish document of 1792 where some Mangyen leaders fram Mansalay
had attached their signatures.

Actually, the writing system as such was not very well suited to 1_:he
Mengyan language with so many closed syllahles, because the syllabic
character of the script represented always an open syllable, and one had
to guess from the context whaf the meaning was of the written word., When
the script chéracter resd "0 DO", it could be understood as dubdcb,
dumdom, dusdos, ete. depmdjng of the rest of the sentence. A very keen
mind was needed tc read the seript, and make it work in practical use.
And yet, wntil this very moment it is still being used by the Hanunoo-
Mangyans. The seript is an effective means of comrnication, but above .
all it is used for recording the ancient peetic songs that are copled in

a2 cantinuous chain from the remocte past to the present dav.
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Maybe the:reason why the writing system survived, was‘the_- urgent
wish to keep__alive the poetic language of the Ambshan, For sure, much
of the ancient speech would have disappeared by now were it not for the
exlstence and use of the script. Js

'Ihét the- Hm@m#ﬁmgyaﬁs do love thelr Ambshan poetry is clear to
anyone who has witnessed their gatherings, especially during the evening.
Samecne might be inspired and start off reciting the rhytmic and rnyming
chant and when te is finished, another person, man or woman, will mnswer.
him in the same symbolic and allegoric language, to .the enjoyment of all
who have quickly gathered around the two bards. This kind gf‘ verbal con=-
test can go on until the smell hours of the next day 5 1ﬁthoﬁ éausingr
boredom or s_leep to the intent listeners. | :

Exotic seript, archale language, symbolic peetry, what else could
the Mangyan do with his language" Like in Tagalog, when you say: pogs,
dihin goli, the Mangyans also know their inverted speech called pasayod,
but it's more sophisticated. When they would say: C"his- is our mowntain,

or Inde kenmi bantod, in pasayod it would be dan—-i mingka tunbad. nly

the open syllable is transferred and the final consd'zant of each syllable
left in place. In this wa;;r thev-can keep a -rapid conversation with
each other, that c:an't be understood by another Mangyan who 1s not part
of the plot. ;

A couple of years ago, a ccxrplicatéd type of pasavoc was in use among
the young peaple that baffled and frustrated the ﬁlder generation. The
pasayod or Inverted word was created by mané of an intermedigte word.

For example, using the word g_g_@_é_ (spouse) the intermediate word was

sawa (type of snake) and the pasayod word was ulay (snake in general).
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So instead c-ﬁf asawa you sald ulay. If you did not know the in-between wory,
it was impossible to find cut the real meaning.

Other examples: :

%@2 (young girl) = darag (fallen leaf) > labon Aka:-.ro (ti*ee leaf’)
Kaati (now) - atis (frutt) . » guibmmo (fruit)

Masiyado (very much) = anisado (strong drink)smapepsi (soft drink)

This type of inverted language was in use for about half a year
before the youth got tired of it. But the enjoyment they had in using
it was worthvhile the effort to learn it by heart.

A final example of how the technique of speech 1s used as disguise
for one's persan; 1t is done by a boy who goes courting a girl and
doesn't want to be recognized. He wraps himself in a blanket and dls-
guises his volece inhaling while speé}dng,_ instead of exhaling., It
would sound very strange if you'd say: "How are you tonight? Everv-
thing's okay ¥ It seems to me quite an exhausting affair, but it had
to be a Mangyan to. invent this breath-twister.

I hope that by presenting this tc you,-I have given sane ldea of:
the different Mangyan languages still very much alive in Mindoro and
loved by its different users.

Let us hope that these Mangyans may continue using their individual
mother tongues among each other, but at the same time learn to know
their fellow-Filipinos and feel wnited with them in the use of me

National Lenguage called Filipino,
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Appendlx i

Scre”Samples of the Mangvan Languages and the Southern Mangyan Script
MANGYAN WORDS  (after own research & BARBI/N)

ENGLISH TIRAYA ALANGAN TADYAWAN BATANGAN BUHID HANUNOO  RATAGNON

BIOOD  dsya ~ .daya pilit tagok fulot  dugo dugo
KNEE, dulang  dulang  utol tud twud - tuod tuod
NATL ~  lekeb TukBb nangas 20 " guho  lkuko kuko
NOSE wong  urong ngalong  dwngos  uvong  lrong irong
RATN  -udan = uden basa moyan fwgyan uran uran
SUN aldaw ibéng meybdng menit myanit init . init
TAIL ikoy ikoy ikoy iyog ihog  ikog  1ikog
YES hee awn aon  1&n ey ho . - om

B T e e T et
B

ENGLISH: HOW BIG is YOUR ~ HOUSE ?

TRAYA: ‘umaning  kekol: kamo balay ?
ATANGAN ¢ ang ka  lakoy leaymo balay ?

. TADYAWAN:  sne ka  koy balayo??
BATANGAN ¢ s; daul m bal; ?
BUHID: . dao da' m balay ?
HANUNQO: kabitsy Lkadaka - kanmo balay ?
RATAGNON: paywan  kabaol ang imo nga balay ?

AR S SR SR AR A R SR AR AR ST ST S SR AR
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MANGYAN ‘L%"F\’IT.[P'Lz AND POETI’DY

S v T2 10

sl' ay- pod bay U~ pa- ~dan You, my friend, so dear to me,
S R e |

no kang ti-na- gin-du~ man thinlkdng of you makes me sad...

2 3 o ‘V 77 .

may u- Idng di kag-nan rivers deep are in between,

B g :
may ta- kip ma- di kay-wan forests vast keep us apart.

Tt < w9 ity P _
.no kang ti-na- gin-du man but thinking of vou with love

M &% u i/zz, 1 |
ga sl= yon di sa’ ad- ngan : as if you are here nearby

B 3¢ beroodhe L3 e e
ga pag-tang-= da- yon di man standing, sitfing at my side.

(from: Treasure of a Minority by A. Postma. p. 112)

:




Ethnic Map of M I N D O R O, Philippines.
With approximate Mangyan Tribal & Language Distribution.

SCALE: 1 : 1.000.000
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VERB ASPECT TN MASBATENO DISCOURSE

EIMER WOLFENDEN
Summer Institute of Linguistics

1, Introductica.

When analyzing a discourse or text it 1has. proven helpﬁ;l to ldentify
the various kinds of information found in order to distinguish the significant
from the peripheral, supporting, information. Grimes (1975) stimulated by
Gleason (1968) separates the backbane of the text from everything else and
then distingnishes different kinds of nan-backbone information such as
setting, background, evaluation, collateral, and performative, That
speakers usually encode at least some of these types of information in
different grammatical constructions has already been demmnstrated in a wide
variety of languages (cf. Cleason (1968), Crimes (1978), Longacre (1968, 1977),
Jones, L. (1979), Errington (1979), Wrigglesworth (1980).

Now, Longacre (1981), following the seme line of investigation, suggests
that even the differences in verb inflections may be correlated with different
types of information in a discourse. He proposes the setting up of a
cline of verb relevance for narrative discourse.l Most relevant, and
therefore occuring highest on the cline, would be the verb forms used in
backbcrie sentences., Other verb forms occuring in the various types of non-
backbone sentences would be assigned succeedingly lower places on the cline
as less relevant. Furthermore, he postulates that different discourse
types willl have different clines of verb dvnamism, which in turm may prbvide
diagnostic clues for distinguishing discourses. This paper reports on a
study of verb usage in narrative, explanatory, and hortatory d:’;scwrse in-

vestigating the feasibility of such verb clines for Masbateno.
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1.1 Surmary of Masbateno verb aspects,

Verbs in “’Iasbateno are Inflected for aspect rather than tense. This
mans that it is the qualitv of the action which is signaled by the verb
mf'lecticn rather than its time. The system is samewhat simpler than in
English et regular verbs are inflected for two tenses and, with the
auxiliaries and modals, have a multiplicity of tense/aspect/mode/voice forms.
By cc:ntrast Masbateno verbs have an wninflected form and four aspect forms.
One of‘ the latter is a neutral, or generice, aspect verb-form while the other
three are prospective, progressive and perfective aspec‘ts. ne set of
these basic aspects is illustrated by the inflected forms of the root bakal
'buy' in the chart of Figure 1..3

Aspect : Verb F‘om
uninflected root = "~ bakal " huy?
generic maghakal - 'to buy'
prospective | - .. magsbakal 'is gomg to buy!
progressive” nagabakal 'is buylng'
perfective naghakal "bought'

Figure 1.

Tllustration of the aspect inflections of Masbateno
2 verbs. -

1.2 Verbk aspect and time of an action.
Since the verbs of Masbateno are unmarked for time, they can be used
equally well in either past, present, or fhture time discmrse In present-time

. passages, that is, In utterances oricnted towards the mcmant of the
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with the perfective, progressive and prospective aspects. Perfective aspect
can be understood as referring to past time, progmssive aspect to. present

time and prospective aspect to futum time, Generic aspect in‘this situatim
functions 1like jm;:aeratives and mfinitives. ’I‘his iﬁ the usual situation, for

exanple, ‘In quotations. Note examples (1) and (2).

(1) "Wara ka matuod makahuyot 1. ""ou truly- are not asble to hold
not you tr'ue ta-hom — on (gen-inf) to your salary from a
- Vacation” job but.count “ip. (gen-=impv)
san imo s:.zweldo san usad how much tuition you_pak (perf)

of-the your wage of- the me at the school,

na bakasyon piro kuwentsha kon
1k vaeation but count-up if

pira  an tuition na
how-much the tuition 1k

ginbayadan mo sa

pald-at by=you to-the

eskwela,"

school,

(2) "Tabangl man niyo 2, "You all help (gen-impv)
help? also by-you-pl my child lest he drown

; (pros) there."
an akon bata kay adto
the my child because there

malulumos,"
will=-drown.

Though the verb form makz;hgot 'to hold o' 1is ambiguously either generic
aspect or prospective aspect, depending on the context, in (1) it is
interpreted as generic aspect functioning as an infinitive, The form
lwentsha ‘count wp!' is generde aspect functioning as an imperative and
ginbayadan ‘'paid _a‘;‘ is perfective aspect interpreted as past time. In
(2) tabangi 'help' is generic aspect fnctioning as an imperative and malulumos
'will drown' is prospective aspect interpreted as future time. |

.
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In non-present-time discourses ascertaining the time of the verb aspect
is more problematical, In narrative discourse which reports past events , for
exanple, the progressive and prospective aspects do not correlate with
present and future time at all, So-.one question we will try to answer is
how the forms of an aspectual system correlate i-:ith the different types of
information in a discourse,

2, Distinguishing types of information in Narrative Discourse.

Narrative discourse refers to those texts-which tell stordes, either
fiction or real, report current events, pexjsonal experiences, or the like,
The backbane of a narrative diﬂ'm consists of those events which caryy
forward the action of the story. Events are reported by verbal clauses.
Some verbs, however, are considered less dynamic than others. Verbs of
motion, sensation, awareness, and psychological states or loglcal con-
sequences of preceding actions are less dynamic than others since they
either bring a pause in the action or are only cmtinuatims of earlier
actions, On the other hmd, caments. conditions; reasons, results and
amplifications are _".;:ackg*omd information,

2,1 Backbone information., For a story which occured, or was campleted,

prior to the tel];lng of the story by a narrator, the backbme sentences
typically have verbs in t‘he perfective aspect although such verbs are not
limited to backbone sentences. These verb forms are not an analytical problem
in this discourse tvpe - In the accompanying narrative text "My Persnal
Experience," the backbcne verbs are underlined.
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(3) AN AKON SADIRL NA EXPERENSYA
"™y Personal Experience!
5
1. Nadunduman ko sadto'n - 1. I remenber when I was
remembered by-me of-that still just three years old,
tulo pa  Yang ako ka tuig,
three still only I 1k year
2. gin-upcd - * ako'san . - akon 2. my father ook me with

accompanied I by-the my him to see a program near
EL SRS . ; the capitol bullding.
ama na magkita sin program
father 1k to-see of-a program

halapit sa may kapitolyo.
near tc-the there-is capitol-

3. Harayo ini sa 3. This was far from our
building, far this to-the house because at that time
we were still living there
amon balay kay . sadto didto near to the market.

our house because then there

pa kami ) nagaistar
still we (exc) were-living

sa halapit sa merkado,
at-the near to=the market, "

4, Nagpaaram ako sa  akon 4, I.informed my father
informed I to-the my that I would watch from
; near the stage.
ama. na malkita ako sa
father lk will-see I at-the

halapit san entahlado.
near by=the stage-

5. Pagkatapos . san  programma, 5. After thé program was

after-finish of-the program finished, I retumed to

where

nagbalik ako kon hain
retumed T if where

nagaingkod an akon ama pero wara my father was sitting
was-sitting the my father but not but he was not there.
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ne - silya didto. 6. Ginhunpga ko 6. I asked his can-

now he there asked by-me panions where he was
but they did not know.

an iya mga kaupod kon hain siva

the his pl comapnion if where he

pero dill ninda aram. 7. Tungod 7. Because it was

but not by~them know . - gbout - alrveady dark, I just
: went home,

kay madulom na, -nag=uli

because dark already, went home

na lang ako.

now only I
8. Primero ko pa lang idto 8. That was just my
first by-the yet only-that first time to walk home
_ alone and at night, "
na maglakat na solo kag gab-i _ so I was running and
1k to-walk 1k 'alcne and night crying because I was
na, kaya negadalagan kag nagatangis '
_already sa was-rumning and was crying
ako kay " nehadlok ako na basi afrald that T might get
I because afraid I 1k maybe lost and I was not
very sure of the way
ako mawara kag dili ko home,
I will-be-lost and not by-me
masyado kabisado an  agihan
very Sure the way
panli. 9. Nakazbot man glhapen 9. I finally reached
to-go-home : arrived also again hare again,
gko sa  balay. 10. Negparatangds 16, I cried and cried
I at-the house , ceried-and-cried again becasuve of my
~ fear and I feel asleep
lang gihapon ako tungod sa kshadlok SR wibhout eating supper.

only again I because of-the fear

kag nakakaturog ako na wars magkaomn,
and able=to-sleep I 1k not to-eat

The first backbone event verb is gin-upod  "accompanied/took with'
| in sentence two; it is a perfective aspect verb., The verb nadumdumsn
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‘remenbered! of sontence one is also perfective aspect but doés not qualify
as a backbone event because 1t is a stative verb (marked by the na- prefix)
and represents a psychological state. This verb sets the stage for the

s{:ory which is to follow: The rest of the wnderlined verbs carry the back-
bone of the story and are all perfective aspect verbs. Two other perfective
aspect verbs are not underlined since they are not considered backbone events

elther., The verb ngkasbot 'axiived' in sentence 9 and nagparatangls 'eried

and cried' in sentence 10 are reporting background information because (1)
nakasbot is a stative verb which is in tight sequence to naguli in sentence 7

and is considered part of that action of returning home; and (2) nagparatengis has

back reference to another background action in 8, that of crying,

2.2 Non-backbone information.

Besides the setting information In sentence 1, there are several other
kinds of information in this text. In sentence 2 the generlc aspect verb,
magidita 'to see’' functions as an infinitive and glves a reasm for the
action of the backbae event gin-upod. So, it is background informaticn.
Sentence 3 1s another plece of setting information given as a Déscriptive
ciause. The progressive aspect verb, nagalstar 'were living', 1s the
main verb _of the embedded clause in the middle of sentence 3 and it also
reports background information as a reason for the setting given- in the
first half of this conjoined sentence. The progressive aspect verb naga-
ingkod is the main verb of a depe:hdéﬁt clause attributive to the backbme

event verb nagbalik ‘returned 'énd indicates the goal of that verb's actio.
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At - the end of sentence 6 1s a conjoined negative verbal clause with a

simple root as the main verb, The verb, aram 'know', Iis interpreted as
perfective aspect in harmony with the aspéct of the backbone event .verb

at the beginning of the sentence.6 Negated clauses give collateral information
since it is action which never actually occured, There is more nan-backbone
information in the remalnder of the story but this much will suffice to give

a sample of such infonnétim and same of the grammatical devices used to

report 1it.

2.3 A cline of verb dynamism for narrative discourse.

Having sumarized the interpretation of the verb aspects for backbone and
non-backbone information we can now proceed to construct a cline of verb
relevance for narrative discourse. The most dynamic verbs will be those
used 1in the backbone of the story. The least dynamic will be those used only
rarely and then only in hm—bacld:cne information. Based on an analysis of
I‘m:rteenl texts a cline of verb dynamism for Masbateno narrative discourse

is given in Figure 2.

. Perfective aspect verbs

Dynamic Uninflected rootsl (interpreted as perfective _asﬁeét)
Progressive aspect verbs - -
Prospective aspect verbs

. Generic aspect verb

. Nonverbal clauses
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Figure 2,
Ranldng of verbs in Masbateno narrative discourse.

- In narrative discom*se the perfective aspect verbs are the most
dynamic because they apnear regularly in the backbone sentences as well
in some setting and background infomatim. The uninflected roots are 3
step down on the cline because their grammatical status as perfectives
depends on the presence of a dominating, inflected, perfective aspect verb.
Though these wninflected verb roots occur in both backbone and non-
backbone sentences, they are much less frequent than the perfective verbs,

Progressive aspect verbs appear in the third position on the
cline because they still xepn.sent real actims involving the main participants
although the actions mark bacl{grcnmd information of reason, result, or
participate in tight sc-ript sequences giving expecteéd follow-up action
rather then new information. They often occur alsc in first level .
embedding more frequently then any of the other remaining verb forms. Note,
for example again, ‘thé verb nagaistar 'were living' in (3).3 of the |
illustrative text.

Prospective aspect vérbs report collateral information, that is, actions
not yet realized. They oceur at variogs levels of embedding but more
frequently at second and third levels then higher. Nete the verb makita
'will see' in (3).4. Rarely, a prospective aspect verb occurs in the
setting of a backbone event.  These verbs express proposed actions farther
away from the real events of the backbane then progressive aspect verbs
and so are ranked in fourth position,
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Generic aspect verbs are ranked fifth on the cline because, as
infinitives reporting reason, result, or amplication information, they
are well in the background, As imperatives and in negated predicates they
report collateral information several steps away from the backbone
events.,

Nonverbal clauses are Included in the ranking as representing a zero verb
occurence. On this cline for narrative discourse nonverbal clauses are
the most static and therefore least dynamic becau;se they do not express
actions at all. They describe, identify, or state the existence of
something and usually report setting, comment, and amplication information.,
Note the Descriptive clause of sentence 3 which reports setting information.

There are no other types of non-verbal clauses in the narrative text "My

Perscnal Experience,”

3. Distinguishing types of information in Expository Discourse.

Expository, or explanatory, discourse has a very different
grammatico-semantic structure than narrative discourse. In narrative
discourse thg paeticipants in the story or event are prominent and their
actions form the backbone of the discourse. These actions are expressed
in sequences of verbal clauses marked for perfective aspect in Masbateno.
In expository or explanatory discourse it is not the participants in a plot
but the explanation of a subject matter which is prominent,

In a narrative discourse the events of the story are linked together
chronologically even though events can be presented out of sequence.

In explanatory discourse the subject matter is presented through a series of
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points which develop the explanention or argument loglcally rather than

by a sequence of time-based actios., Finally, a salient feature of most
narrative discourses is the climax or peak of the story which is preceded by
a buiid—up of benéim or excitement. Expository discourse characteristic-
ally lacks that build up of tension leading tc a peak 6f exéitement. It is
instead a rather lewvel presentation of facts. These may be interspersed
with 1llustrations which add some color or excitement but they are always

peripheral to the maln purpose of the discourse.

3.1. Backbone information in expositbry discourse.

The h_:acldaone of an expcsitory discourse 1s carried by clauses which
describe, I..emlain_, or identiiy in present time. There is relatively little
fluctuation to past and future time, In Masbateno this distinction is |
marked by regular use of nonvarbal clauses or progressive aspeet verbs in
backbone sentences. Ixerpla (5} 45 o excorpt from an expository text

end 1llustretes the roricdny oF backhone 1HifoPmetion in sueh texts, -

(4) 1. Kada 'summer nagatukdo : 1. Each sumer I =m
each summer am-tesching teaching First Aid to
: et - the students who are
ako sin 'First Aid' sa mga vacationing here in
I a  first aid to-the pl Masbate. :

eskwela nga nagabarakasyon didi
student 1k are-wacationing here

sa Masbate. 2. Sekop ini san 2, This is a part of
in-the Masbate part this of-the my work in the Red

Cross.
akon trabsho sa Red Cross. -
my werk in-the Fed Cross
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3. Parte san  trabaho san Red
part of-the wérk of-the Red

Cross an magpaaram kag magtukdo
Cross the to-inform and to-teach

sa mga tawo na magin andam pirmi

to pl person 1k become ready always

sa anumen na aksidente o emergency

in whatever 1k accident or emergency

na pwede mengyari sa inda.i. Dili
1k can to-happen to them not

ta masabi kon san-o
we=inc can-say if when

mangyayari o kon kanay
is-to-happen-pros or if to-whom

mangyayari an c=ksidente,
is=to-happen-pros the accident
kay 2 sa wruadlaw ta ~ na

because In dally our-ine 1k

pagpangabunay Giil payod malwasan
livelihood - not really can-avoid

an mga remalaso na dili man
the pl misfortune 1k not also

Lmtaz:li ginatuyo. 3. Amo Ini
really is-purposing it-is this

an rason ko nano kay an Red
the reason if wvhy the Red

vross nagatalinguha gayod sa
Cross is=striving really in=the

pagtukdo sin kaaraman sa
teacning of=the knowledge in=the

"First Ald", kay agod an.
First Aid because so=that the

tawo dill natataranta kag
person not are-panicing and

3. Part of the work of
the Red Cross is to
inform and teach people
who will always be
ready for whatever
accident or emergency
might happen to them.

4, We camnot say when
or to whom an accident
will happen.

because we really cannct
avoid unfortunate in-
cidents in our dally
work which are really
wmnintentioal,

5. This is the reason
why the Red Cross is
really striving in
teaching the

knowledge of First Ald,
so that people are not
panicing or belng cone
fused when accldents
have happened.
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nagririsang kon nasbot s
being-confused if has-arrived the

€
mga remalaso, 6. An "First Aid" 6, First Ald is the
pl unfortunate the First Aid simpie immediate res-

: s vz culng and helping acci-
am  an  simple na pag-agap kag dent victims or the
it-is the simple 1k rescuing and sick who are not need-

, ing medicine until the
pagbulig sg mge naaksidente o doctor arrives or the
helping of-the pl victims or patient can be taken

to the doctor.,

megkakasakit sin biglash na dili
made-sick of-a sudden 1k nct

nanginginshanglan sin mga medisina
needing of-a pl medicine

hasta nga mag-sbot o madara
umntil 1k to-arrive or to-be-carried

sa doktor an pasyente.

' to-the doctor the patient

Sentence 3 is an Eoquational clause giving backbone information by stating
what part of the work of the Red Cross is. ‘Sentence 6 is another Equational
clause giving backbone information by giving the definition of fimst aid,

These are the anly two backbome sentences in this excerpt.

3.2, Non-backbene ﬁnfomati&; in Expository discourse.

Nen-backbone information in expository discourse is of the same sort as
for narrative discourse but its specific content is different and its surface
structure is also different. Sentence 1 of excerpt (4) is setting inform-
atlon, It is a progressive aspect werbal clause in which the narrator sets
the stage for the explanantion of first aid.

Sentence 2 1s an equational clause glving background information as -

anplication of the [Irst statemeni. Sentence U is a negated stative verb
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clause reporting custmafw action as collateral information. Sentence 5
is an equational clause giﬁg background: iriformation which ‘specifies
another reason ﬁ.hy the Red Cross teaches first ald. We may note in
passing how the staterents are linked logically as peoints in the on-going
explanation rather than being linked chronologically, '

3.3. A cline of verb dynamism for expository discourse.
In comparison with the cline of verb ranking for narrative discourse we
note. that the cline set wp for expository discourse is roughly the reverse

of tflﬁ former, See Figure 3.

Nonverbal clauses
Dominant &

mgessive aspect verbs

. Frospective aspect verbs

. Generic aspect verbs

\ Perittivesaspect-verbs

Ieast i -
Dorr:lnant_ ’ Uninflected roots

Figure 3.
Verb ranking for subject-matter oriented explanatory discourse. -

Nonverbal clauses are the predominant clauses of this expository
discourse, They carry most of the backbone information as well as much
non-backbone information, The non-verbal clauses which are significant.
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in Masbateno expository Lzris e ;:-Quatimal, descriptive, and existential.'

Progressive aspect verbal clauses rank below the non-verbal clauses.
Progressive varbs carry setiing, and various background information. In
expositéry discourses o s{;bje_ct matter progressive verbs occur only
‘rarely In '.backbone ¢lz=uson, ‘Prospective aspect verbs carry collateral
mf'omat.ion. They also cccur in explanatory statements as part of back-
gromd infermation, usually in dependent clauses. Prospective asspect
verbs are vaned below monveshal and progressive aspect verbal clauvses since
“hev.are glso less frequent. :

Generie sspect verbs are ranked next on the cline functioning as -
Infinitives vhic s:e cé:pi.em;'?"s giving collateral information, They also
are the sutomatic wverd form Mllarine v .:ra, 'not’ in past time, and following

time perticles. Theyr occesilarally occur s customary action verb as either
;0llateral or beackgroud “nformaticn. Perfective aspect verbs are most
gommenly found i ebedded clsnses as md:r.i‘:!_ers giving background _nf'orfr'.atlm
bub they are raye 1 crcurece, Lhinﬂected roots do not occur often

in expository discourse except as part of dialogues used to illustrate
explanatory points, so Uher e in the 133t position on the cline as the

least pro '“'“*lﬂh’f' foim of

S SRS S

-

3.4. Variaticns of the r1tn= £~ expository Alscourse.

There are scme variaticns in the cline of relevance for expositorv
discourse which are cdrrelamd with dlfferences in the theme of the
discourses. Flgure 4 gives a cline o relevance for per-sm-or'imte.d

expository discourse.
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Progressive aspect verbs

Perfective aspect verbs

Prospective aspect verbs
b Generic aspect verbs

Uninflected root verbs

Figure 4,
Verb ranking in a person-oriented expository discourse.

One of the texts used for this study is an explanation of a person's

: 7
situation. It is told as a third-person criented expository discourse.
An excerpt of that text is given in (5).

(5) 1. Aga na Jay na 1 thile still early in
moming yét is-ar%g now the moming, the mother
: and son were already
naman an meg-iloy kay again, because
in-tum the mother-son because the mother was sen%g
her son to a
atrabsho san iloy so that he would have
is-senm?gé'ﬁo—work by-the mother - money to buy pants with,
an iya anak agod igwa '
the her child sc-that there-is
man  lang iksbakal sin pan-
glso only to-buy-with of-a
talon., 2. wﬂa%g% sen 2, The mother is_feeling
pants s-being-felt by-the their poverty because
never before have they
iloy an inda kawarad-on kay lacked like their

mother the their hardship because present distress.




181

tunatuna wara pa sinda matikapo
from-begiming not yet they lack/short-

na pareho san 1inda pagtios
of 1k like of=the thelr suffering

L]

niyan. 3, Maskli ngani ibarakal 3. Even though she 1s
now even indeed to-buy-with near to giving birth,
, she has not yét been
sin  lampin wara pa siya makatima able to prepare funds
of-a digper not yet she can-prepare with which to buy
) diapers.

na halapit na siya mag-snal.
1k near 1k she to-gdive-birth

4, ti niya y gamit ] 4, T™e former clothes

e B2 1P B she ysed at child birth
- she has given away to

sa pag-anak naipanghatag - - others.,

in-the giving-birth was-glven-away

na niya sa iba. 5. Kag 5.-And previously she
already by-her to-the other and had really prepared

: her baby's layette well
datidati haravo pa an iya . In advance of the birth,

usually far still the her

anakan preparado na gavod
birth-date prepared now really

slya san 1ya mga "baby's layette'.
she of-the her pl haby's layette

6. Niyan kay mawalo na an iva 6. Now, because she

now because eight now the her has eight children at

: home and two others

anak kag igwa - pa sin = studying in college
child and there-is yet of-the : it was rare that she

- had sufficient funds,
nagaadal sa kolehivo na
is-studying in-the college 1k

duha, medyo iwat siya sin
two somewhat scarce she of-the

pagpaigoigo san  kuwarta,
sufficient of-the money

7. Usad pa siya san mga na- 7. She is also one of
one yet she of-the pl those suspended from
work because cf her




182

suspindi sa trabaho being charged in a case.
suspended from-the work

dshilan san pagkasangkot niya
because of-the being-charged her

sa  usad na kaso, 8. Ginaporbshan 8. She is really being
in-a cne 1k case 1s-being-tried tested by the Lord as

- to where is her faith
gayod siya san Ginoo kon hasta in Him.

really she by-the Lord if wntil

diin an iya pagtuod ga - Iya,
where the her believing in-the Him

In this text the progressive aspect verbs occur in most of the
backbone sentences and are thus considered to have greater daminance’
than the nonverbal clauses. Nonverbal clauses do occur in a few backbone
sentences, but are used more commonly to describe the situations as they
are explained. The perfective aspect verbs,x which rank next to the
bottom in the subject-matter discourses, rank third in this text. Their
higher renking is based on two factors: they occur as the verb of same in=-
dependent clauses even though they are carrying background information
(usually as verbs of motion, awareness, sensation, psychological states,

ete,) and they are more frequent then the lower ranked verb forms.

14.‘ Types of information in a Hartatcry discourse.
l,1, The purpose of hortatory discourse is the giving of advice. In this
type of text Imperative verbal clauses usually carry the backbane ‘mformation,
but if the narrator senses that the blint commands of imperative verbs
would be too harsh he may use other verb foms to mitigate the commands.
The cline of verb relevance shown in Figure 5 for hortatory cﬁscourse

reflects the verb usage in the accorpanying hortatory text of (6) whose themc
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i

consists of personal advice on a medical problem,

« Generic as imperative

Equationai c-laﬁse 0t
_Gen‘er'ic' as infinitive
Progressive

: , Prospective
Figure 5.

A eline of verb relevance for hortatory discourse.

(6) AN MGA PAAGT NA MAHALI AN PONGGOD

"The Ways to Remove Pimples'

1. Kadaruan sa gingpongged : 1. Most of those who
most of-the having-pimple - are afflicted with
43 pinples are between
‘idto'n mga dose pablente - anyos the ages of 12 to 20
that-1k pl twelve to-twenty years years old, but this
: ' confiltion will event-
an edad, piro mawawara ually disappear.

the age but can-be—eliminated

man lang ini. 2. An kinahangalan
also only this the needed

na himuen sa igwa seni amo 2. The necessarvy thing

1k to-do when there~is of-this it-is to do when this con-
ditio exists is:
an:
tie -
3. Maglabar san bayhon sa 3. Wash the face mom-
wash of-the face in-the : ing and evening on ar-
: riving hame from school
aga kag sa gab~1 or work.

morming end in-the evening

pag-abot hali sa eskwelahan
arriving from the school
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o sa trabaho.
or the work

4, Mainit-init na tubig an gami-
lukewarm 1z water the to-

ton kag magsabon sin sabm na
use and soap the soap 1k

ginagamit paglaba o sabon
being-used laundering or soap

na wara'n pahumot,
1k not-of-the perfume

5. Pagkatapos nusnusan sf.n twa],va
afterwards Tub-with the towel

hasta na magmara, kag
until 1k to-dry and

6. pidliton para magluwas an

squeeze so-thsat go-out the

mga puti kag iton na naka-
pl vhite and black lk is-

hara sa mga pino na
blocking at~the pl tiny 1k

buho san  panit.
hole of-the skin

7. Mag-ehersisyo sa luwas
exercise at-the utside

agod mainitan san
so-that will-be-heated by-the

- adlaw para maghakbak an sa
sun so-that to-peel the. m—the

lwwas na panit, piro dili _mag-
outside 1k skin ‘but not to-

pabalhas sin sobra.
sweat Iin-the excess

li, Use warm water and
SO with a soap
used %or landry or
cne that has no per-
fure ..

5. Afterwards, rub with
towel intil dry, and

6. pinch the pimple so
that the white and -
black stuff which blocks
the tiny pores (holes)
of the skin will cane
out.

7. Exercise cutside to

get a little sunburm
so that the outer skin
will peel off but do
not sweat too much,
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8. Magkaon sin damo na prutas kag 8. Eat lots of fruit
eat of-a many 1k fruit and and avoid sweets like
. chocolate and the like,
malikay sa  mga matam-is pareho Likewise, avoid iodized
avold cef=the pl sweet Iike .salt.

Sa tsokolate kag iba pa. Amo
the chocolate and other yet it-is

man an asin na 'iodized!',.
also the salt 1k iddized

9. D11 magbutang sin mga pampatahom 9. Do not put makeup
not put-on of-a pl make-up on the face or use
powder elther becasue
sa bayhon o polbo kay . this can damage it.
-on~the face or powder beceuss ; '
makasira ini,
can-damage this
10, Dili ~inam o maglshid sin A0s To not take or
not d%ﬁ or wipe-mn of-a apply medicines that
_ contain sulfa or
mga bulong na may asupre kag renicilin,
pl medicine 1k there-is sylfa and
penicilin,
penicilin :
11. Maghunga anay sa doktor 11, Ask your family
ot ask first to-the doctor doctor first before
seeing a specialist
san pamilya bag-o magpakita for thils skin infec=
of-the family before +to-show ' tion,

Sa especlalista na dekior sa
to-a specialist 1k doctor of=the

saldt san panit,
sick of-the skin

The cline of Figure 5 reflects the gramnatical prominence of verb
usage in the hortatory text glven in example (6). In this text, the
generlc aspect verbs which function as the predieate head word in the back=-

bone clauses are interpreted as imperatives:as seems appropriate in the
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context. Thus, the generic-as-imperative verbs daninate thettekt:and are

assigned the highest position cn the cline.

The equational clauses are ranked second on this cline because they are ~:e 7.i.7-

the next prominent form of independent clause. They carry setting information. -

Tn the next position are the generic aspect verbs vhich occur as infinitives.
These carry background information of reason and amp H¥fiéatian,

Lé.st in .the cline are the progressive and prospective aspect verbs, in
that order. The progressive verbs occur in nominal phrases as headwerds::
or modifiers of headwords and so are far removed from the backbane information.
The prospective aspect verb glves a comment on the getting situation of
sentences 1. This coment is collateral information.

Since the text 1s very sﬁort, there are no examples of some of the verb

forms, so they are not ranked on the cline.
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2QOTNOTES

i3 : :
By ‘'cline' Léngacre refers to a raniding of the verbs' inflectional

forms according t¢ shelr importance to a text.

2
Masbateno is spoken in the island province of Masbate in central

Philippines. There are approximately 600,000 people in the province and
about two~-thirds speak Masbateno as their mother tongue; the rest are
bilingual in it, but speaking one of the surrounding major languages ss
their mother tongues.

Data for this study were gathered in Masbate between 1973 and 1979 by
the author wnder the auspicés of the Summer Institute of Linguistics, This
project was completed at a workshop in the Philippines directed by Robert E.
Longacre cénsultant for the Summer Institute of .Iingulstics. I am appreciative
of the stimulation from his seminars and the helpful comments he made on

earlier drafts of this paper.

2
There arc three alternate sets of aspect forms in Masbateno. The

choic;e of set is determined by the verb focus. The set given in Figure 1
is the active verb focus set. The passive set is @ (zero), @ (zero),
gina- and gin-. The stati-ve set has ma-for gensric and prospective aspects
end ne~ for progressive and perfective although -scme speakers add a
reduplicéted syllable for prospective and progressive aspects.

]
Abbreviations used in the exanples are:

Ik - linker na/nga connects head words with modifiers;

ka 1s sometimes used in place of na/nga to
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camect. counf words (e.g, isad 'me!, dma
"two, ete.) as modifiers to head words.

pl - plural

gen ~ generic.

impv - imperative

inf - infinitive

perf = pei'fective

orog - prbg;r'essiw I

pros - pm-spective

B
he text is from Miriam V, Barlet of Masbate, Masbate.

6 : : :
Wayne Dye (vla Longacre, 1972) reports a somewhat similar situation

for the Bahinemo language of Papua New Guinea. There the time of action is -
set by a dependent verb in the opening sentence of a paragraph which is
the cmjy verb in the paragraph which marks real time in relation to the
reél world sitﬁatim. ‘The rest of the verbs in a Bzhinemo paﬁagmph are |
independent but neutral in time, Their tense inflection 1s interpreted in
Te Tk st hat hrarint Wi, | 5

7 i 4 gl
In an article on the discourse structures of Border Cuna of Panama
Keith Forster classifies this type of discourse as Beha.viofal, raﬁher than
Expository, because it'has a prominent third person agent,: That groups it
‘together with such other discogrée types as ﬁ'cmjnating speechés and -
employee reference reports. Miether that is true for Masbateno discourse must

awalt further analysis.
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TALAANDIG CR BUKIDNON?

. 4.... . - PEDRO A. GUASA, JR.
e Central Mindanao [hivers:lty
Introduction

I would 1ike to thank the Department of Linguistics and Asimn Ianpuages,
College of Arts and Sciences of the University of the Philippines, for in-
vitjng me to read a paper in this Third Philippine Linguistics Congress, which
occasim , I understand, is a part of a serdes of activities of the University
’E_o celebrate her Diamond Jubilee this year. Moreover, I am also grateful
that the focus _of our attention in this Congress is the minor languages of the
Philippines. On the other hand, I would like to apologize to Profs Anicia del
Corro, Chairman of the Steering Committee, for my fallure to fumish her a
copy of my paper in time for it to be mimeographed and also to be read by
the reactors.

My paper this aftemocon consists of two parts: first, an indorsement
and/or recommendation for the recognition/acceptance of Talamdig'or
Tinalasndig as e of the minor languages of the H‘xilipp:‘:nes_;aid secand,

a soclo -linguistic discussion of the languages in the province of Bulddmn

The Province
During these recent rmths 5 the Province of Btﬂd.dnm has been featured m
2 front pages of our newspaper concerning such news mports as: the longest
student boycott at Central Mindanao University, Mmum, which resulted in the
ouster of the president; the evacuation of 10,000 barmgayh residents of' ,
Valencia to the poblacicn, which is quite an exaggaration, the camibalism
and- savage ldll‘lngs allegedly perpetrated by members of the GHDF in Valencia;
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and the merciless killing of Ruben Borben, our né.tional’dueiﬁziém champion,
allegedly by a member of the milibary,

Bukidnon is the second largest province in Reglon X after Surdigao del
‘Sur in terms of area. It has'a population of 631,812 distributed among 22
towds (National Census and Statistics 1980). More than 50% or 351,207 of
the population are Cebuano speakers, follawed by the Bukidnas with 83,237,
the Hligaynen with 46,940, Mencbo with 18,125, Tlocano with 14,686, Tagalogs
with 4,626, Maranaoc with 2 1923, Samar-Leyte (Waray) with 2,370 and Ivatans
with 1,670 (National Census and Statistics 1975). Vith the an going
aperation of the Buddnon Sugar Corpany (RUSCO), the Hiligaynon speakers
have increased tremendously, which also means that the town of Quezon where
BUSCO is located has already exceeded the pqauiation of Malaybalay, the
capital. The municipality of Valencia has the largest population with
81,835 (Nes 19%).

Some of you might wonder why the Ivatans from the Batanes Islands
are now in Bukddnon. This grouwp was ferried there by the government
sametime in the late 60's ér early 70's as part of its program of "land
for the imdless." They live together in Barangay Malinao, Kalingang, on
the soutlwestemn portion of the province, near the border of Lanao del Sur,

The general atmosphere in Bukldnn today is ane of uneasiness -
insecurity and resignation, This is 80 because one does not really lmow
what 1s happening, or when one receives a threatening letter with a bullet
inside. .There 18 the feelirig of resigabion because one doss not have
the power to change things or manipulate the condition obtaining in
the province. I know of a fraternal brother who had to leave his business
in Valencia to a relative because his life was in danger.




192

As a consequence of this situation, anyone who wishes to canduct a
research among the minority etimic groups must do so with prior clearance and
proper identification from the provincial PANAMIN Office, through the re-
camﬁadation of an office or a funding agency, for as the PANAMIN people say,
"who knows, you might belmg to the other side! Or, it 1s possible for
you to disappear without a trace by being caught in the crossfire,” For
my part, ‘I had to ﬁave more eourage to go into the interior parts,
especially after being warned by my colleagues not to venture into those
places alone. '

In rmy talk with Datu Ligdin Lumintoy, the Project Officer (PO) and tribal
chieftain at the Umayamnon PANAMIN Development Project (PDP) in Katablaran,
Kabanglasan, he told me that anyone who enters his settlement is stopped 10
meters away by the CHDF g;larﬁs. with guns pointed at the person and anything
he 1s carrying must be thrown to the guard for inspection hefore he is
allowed to enter.

Bukddnon Lanczuages

There are two native languages In Bukidnon-—-the Talaandlg, which includes
the Bukidnon and the Umayamon, and the Manobo, which includes the Tigwahanon'
and the Matigsalug. Other languages brought in by nﬂérmts are Cebuano,

Hiligamon, Waray, Ilocano, Ivatan and Maranso.

PANAMTIN Development Projects

PANAMIN runs five development projects (seftlemnt) for the minority
ethnic grows in Bukidnon. The first 15 the Tresdan BIP For Bulctanoos -lceated
at Menyagahon, with satellites in barangay Mariposa and Panamokan, Another
satellite will be opened soon at Agtulawan, Impasugong. This PDP at Freedom

is headed by Mr, Teodoro Perino or Datu Sanghku-an, the tribal chieftain, The
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second is the Matigsélﬁg PDP located at Kalagangan, San Femando under PO
Andranico Lara with Datu Pancda Aldo as the tr;ibal chieftain., Its satellites
are barmga;, Dalwang, Kulaman, Santol, and the Tigwshanan PDP at Katipunan,
Sen Fernando under Datu Basilio Lintawod, The third is the Mando PIP at
Anggazn, [imlog and Plgta~oranan, Pangantucan under PO Fnrique Tagawasan with
Datu Pinto as tribal chisftaln, The fourth is the Umayamon PDP at Tagbsken,
Kalomatay and Umagay-ay wnder Datu Ligdin Luminton. And the fifth is the
Talaandlg PTP at Songeo, Lantapan, with satellites at Kibanggay, Kibuda and
Miarayon., It also covers the mmniclpality of Talakag., This PDP is under

PO Anastacio Saway or Datu Kinulintang, the tribal chieftain,

Talaandig?

A while back, I said I was endorsing and/or recamending the name
Talaandig to replace Bukidnon as the name for one ethnic group in Bukidnon .
and for their language. I am quite suré that should this be accepted, no
less than the provincial goverrrent and probably the PANAMIN itself will howl
_in protest, for I know that "Bukidnm” has already becorhé popular and accepted.
Md besides it bears a strong political weight. HNow why should Talaandlg
replace Bukidnon? .

Inmy interview. with Mr. Anastacio Saway or Datu Kinulintang, a Talaandig
datu recognized by no less than the important people in the PANAMIN hierarchy
and by a numbet of officials in the region and in Mindanao, he amazes me
with his expostulation on why Talaandig should be the name used to identify
the native residents of Bukidnon, excluding the Manobos, and his narration
on the ethnic history/origin of the native mhabitai'its, despite the fact that
his only civilized talent is to write his nane.
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As handed down to him by his parents and great grandparents, he told me
that there were only four major tribes in Mindanao: the Talaandigs s the
Manobos, the Maranaos and the Maguindanaos. Of course this is quite gpen
to question. In Bukidnon, he said, the Talaandigs and Manobos live harmoniausly
but separately from each other in the central-northemn and southern parts of the
province, respectively, and that the Bukidnon as they are called today belong to
the Talaandig tribe., This is also true with the Umayamon which have developed
a dlalectal variation of the Talasndig' langauge, On the otherhand, the
Tigwahanon and the Matigsalug belong to the Mandbo group, but have adopted the
name of the river Tigwa and Salug, respectively, WI'EI’E they are presently
residing, just like the Umayarnon, frmm the Umayam river,

Datu Kinulintang further sald that the Talasndigs are divided into
the three groups, occupying within .territorial boundaries marked by a nunber
of tulogan (a central house in a commnity for conferences; meetings and
peace pacts). The commities which have a tulogan still bear Talaandlg nanes.

The first group is the Talémdig buntoran, who live in the central and
mountainous portion of the province; the second, the Talaandig Iluntaron,
who live near the seashore as in Misamis Oriental, even inéluding the subprovince
of Camiguin Island; and the third, the Talamndig Ibal-utan, who live between
the first and the second. The natives living in the first still call themselves
as Talaandig, but those in the third are now called Bukidnon.,

The name Bukidnon has been given to ‘them by dumagats (migrants from the
Visayes and Luzon) and it is & name which has political, personal and emotional

overtones.

-

In fact, he says that those who call themselves Buiddnons are really
Talaandigs, for the name Talnancis has been hemded down to them
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since time immemordal, He cites the fac£ that the Maranaocs, thelr neighbors
to the west of the province, and the Manobos in the south refer tc.them as
Talaandig, To be able to believe his statements, I asked several educated
Bq.ﬂcichczis and they too admitted that they are Tal®&ndigs but weould much
prefer to be called Bulddnons; for according to them, the Talasndigs have

often been called paglong (ignorent, illiterate, mountain people), Commenting
on the so - ca.lléd educated Bukidnons with biting sarcasm, Datu Kinulintang said:
"Don't they remenber that their parents and grmdparénts used to wear-g-strings
and chew betel nut? Why should they be ashamed of being called Talaandigs?
They speak my language, which is Tinalaandig; they tell the same Talaandig
stories as I do; although, theirs are bookish., We both appreciate an

Oleging (Talasndig epic poem) and exalt its main hero, Aglo, ‘We-both recite the
Umbay, sing the _sala (mournful song which narrates about problems, sorrows,
sadness, difficulties, misfortunes, etc.), tell the nanungon (folk stories,
legends, fables). play the same musical instruments as the katyapl and the
dayuday, dance the same tribal dances like the dugso, practice the: same
rituals and ceremonies. These people who are trying to forward the cause

of the Bukldnon ca'hot face me in a confrontation about our true origin and
name, Now, what dld they do? They stopﬁed the "Kaamilan" because they

sald they were being robbed of their Bukidnon heritage by the Talaandig. This
was due to the fact that everytime it was held, I, a Talaandig, was always at
the head of the celebration, particiapated In by so-called Bukidnons.

s i E perfomed the rites iIn making President Marcos a supreme datu and
Madame Marcos a supreme ba-1, besides conferring the title of datu to Brig.
Gen. Emilio Luga, to 17 MAR directors and cther goverrment officlals, Who

is always by the government to sr-;-ttle tribal disputes through a tarpuda,
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not only among the people in Bukidnon but also among the Bilaans and a nunber
in Davac?If there-is g.:ninoz'i‘by ftribe called Bukidnon, vhy did Pres, Marcos
declare Oct, 14 of every year as "Talaandig Day" and not as "Bukidnon Day"?

Please do not misunderstand me as one trying to be partial with Datu
Kinulintang's cause nor-sheuld you think that I am maldng a mountain cut of
a molehill, because it 1is probably that most, if not all, of you do nct know
about this conflict cn nemes. Be that as it may, I have more reasons to
believe Datu Kulintang is right and I told lLim I shall be ame of his believers.

In my initial fieldresearch, supposedly on the Bukidna language, the ...
people I approached and those who were referred to me never mentioned the
nare of Datu Kimulintang. I now suspect they were umittingly trvine te bring
me away from him,

In the light of what you have just heard, I do believe that there is a
need to replace the term "Bukidnon" to properly identify the native inhsbitants
of Bukidnon, I am aware that some of you will have cbjections yourselves’
based mrwe.ly m "let everything be". This i1s abjectionable especlally to those
who have already passed themselves off as Bukddnons. Incidentally, in
yesterdays issue of the PANOP%MA., Ms. Marget Baterina had an article
listing the etinic tribes of the Philippines and she mentioned Bulddnon as
cne of them 1n the Province of Bukidhon. But no Talaandig nor Mancbo
was ever mentioned in that article,

At this Ipoint in my paper, I beg your indulgence to allow me to digress
from my toplc by bringing to your attention a case nearly similar in rature
as. the acne I have just 'presented. It i1s a case which I call an anthropological
misclassification of the minority etinic tribes in Bicdnon that could affect
future researches there. In the ettmological map of the Philippines by Fox
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and Flory, they placed the Talaandigs, Bukidnons and Umayamnons . under the
Mandbo tribes, I asked about this and they were quite adamant in telling
me that 'chey are not Mmobos and they would never countenance being
called one, because they say that the Manocbos are a different people with
different tribal custom and traditions and language. Now, I leave this
case to you for you to make your aén decision,

Language Use
In terms of ‘language use, Cebuano is the lingua franca of the province,

As they say, "Wnen in doubt as to what language to ‘use with any person at any
‘time and at any place, use Cebuano; or sometime, Tagalog. Non-Cebusno
Speakers may be able to use their own native languages when they meet théir
own people and in places where they outrunber other ethnic groups., For
example, both Cebuano and Hiligaynon are used interchangesbly in the
mnicipality of Kalilangan, but only Hiligaynon is used in the outlying
barangays. Hiligaynon is also used with the compound of BUSCO, where most of
its employees are Hiligaynons.

| As to the Talaandig, it was surprising to note that despite the pre-
dominance of the Talaandig populace in such municipalities as Sumilao,
Telakag, Lantapan, Inpasugong, and in the PIfs B visited, Cebuano is the one:
used as the lingua franca. However, it is used in their more intimate
conversations at home or in public when no dumagat is present, in theiw
rituals, cerembnies, pamihat (peace offering to their gods), tampuda, marriages,
etc. Among the middle-spes . and educated group, there is a tendency for them
to shift to Cebusno, The youth are especially less eager to speak in
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Talaandlg in their conversations. It was only in the PANAMIN office where
I heard them speak in their own 1a'1guage.quibe freely.

On the other hand, the Mancbos use their lmguage in a similar marmer
as the Talaandigs, the Ilocanos, the Tagalogs, the Warays, and fhe Iﬁtms
when certain situations give them the opportunity to do so. It should be
noted however, empirically speaking, that when it cames to shifting of codes,
the Mancbo. would readily shift to Talasndig than the Talaandig to Manobo,
when both are proficient in the twe lanruares.  When both cannot speak
‘the language of tﬁe other, Cebuano again becomes handy.

Finally with the fast inroads of the Cebuano speakers into the hinter-
lends, despite the settlements of PDPs, the repid acculturstion of the
native inhabitants, the dying of the 0ld men and women who ntil now still
hold anto their native customs and traditions and language, and the
intermarriages with Dumagats, I fear that the Talasndigs and the Mancbos will
be conpletely assimilated by the Cebuarios in the not too distant future,

Just 1like some other nﬂ.ﬁor tribes in the Philippines. Bub before that hap-
pens, let us exert our effort to record a facet of their lives for p&terity.
Let us not walt for forelgners to teach us about our ownselves. Today's
Congress augurs well for the minor .lmguag;es of the Philippines. ;




HIGA=ONON PHRASE STRUCTURE

PURITA B. QUIDLAT
Mindanao State University in Iligan

Introduction

Higa-onon or Iga-onon refers to the language spoken by some
3,000 Higa=onons living in sitio Kalamalamahan, Barangay Rogongon,
Tligan City. Rogongon which is sbout 35 kms. awgy from the poblacion
and accessible by logging trucks, is located close to the houndaries
of Lanac del Norte and Bukidnm.

The origin of the Higa-onon has yet to be ascertained. Based
on an interview with the informants, the term Higa-cnon comes from the
word gaun which means to rise. They claimed to have lived originally

‘along the coastlin_e of Lanao del Norte and Misamis Oriental but they .

moved 'gaun' to the upland following the route of the river banks to
avold conversion to Islam. The Higa-onons claimed that the Maranasos
are the Islamized Higa-onons,

Fleldwork on Higa-onon was conducted in Kalamalamshsan , Rogongon,
a comunity of sbout 3,000 Higa-onons, Information was obtained firom
Hlga-onon informants who are conversant in Higa-onan and in Cebuano

(the redium of commmication between info_man‘cs and the investigator).

Higa-onon Phonenes

Higa-onon has 19 segrental phonemes and one swrasegrental . phaneme

which is stress. The consonants are /p t q (glottal stop) b d g 1 m n.ng

hswy/. The vowels are low central /a/, high front /1/, mid
central /e/, and high back /u/.
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Phrase Cmstmctim

The purpose of this pa_per 1s to describe the structure of phrases in
Higa-cnon by using the tagmemic method of analysis,

A phrase 1n Higa—mm may be defined as a canstruction which typically

expourkis tagmemes an the clause level or it may also oceur on the phrase
level as an embedded phrase, By its. internal features, the phrase in Higa-
onn is a wnit of modification or cmjmc’cim whose head tagmeme is mani-
fested by a menber of one of the major word classes, Traditimally, phrases
have been assumed to be composed of imﬁe ‘than one word, In description with
‘the tagmenmic model, however, conciseness and simplicity of statemsnt {s-
gained by considering phrases to include those single wur'ds which are
expandable to include more then cne word.

1. Simple Noun Phrase (Smrh)

A simple noun phrase consists of a Nown Head pr::;-;:_t__aded by: an
optimal plural marker (pl) and followed by an optidxal possessive
tagmeme (Poss). There are two subtypes of simple noun phrases: the
Personal Noun Phrase (PNPh) and the Common Noun Phrase (CNEh).,

-1.1 Personal Noun Phrase (PNPh)

1?
Formula: PNPh = +Head ‘ + Poss
] 3 a ik
i-'. =
pn pro,y
ReAxPh

That is, a per'émal nom phrase consists of an obligatory Head slot
filled by a personal noun followed by an optional possessive tagr&ne (Poss).
The possessive tagneme may be filled by the {ku) class of possessive
perscnal pronouns, or a relator axis phrase (ReAxPh) introduced by the
relator (hi} :
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ku Possessive Perscnal Pronouns (pmj)
Singular - Plural
First ku my' ta(dual) four?
taw(iecl)
day(excl)
Second ' nu ‘your' s 'your*
Third din 'his' 'hers' - dan 'their!
v A R SR EEB T ey :
Examples:
13 Maymgyan : 3. ginay hi Lueiano 'Luciano's mother!
- : 'my father! mother of Luciano
2. gamay ku

4, qépuq hi Imshan 'Imghan's grandparents'
1.2 Common Noun Phrase (CNRR)

Formula: CNPh = #pl +Head -~ tPoss
Mga “Toen pm
AdjPh ReAxPh
PossPh
*

That 1s, a comon noun phrase cansists of an obligatory Head
slot fiiled by a commen noun preceded by an optional plural marker (pl)
and followed by an optional possessive tagmeme (Poss). The Head slot
'may be fﬁ.‘tled by an- adjective phrase or a possessor phrasé. The
possessive tagmeme may be filled by the ku class of possessive personal

pronouns or a relator axis phrase introduced by the relator gy .

1_ EXEOIDET s '
1. bugtag  'earth! 4, lapis din 'her peneil'
2 ngabétaq 'children' 5. mga qwﬁgmday 'our animals!
pl child pl animal our -

3 qaséwa hi Berto 'Berto's wife

6. mga malambuq ha bataq  'fat children’
pl fat lg child
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2. Adjective Phrase (AdjPh)

Formula: AGjPh = #Mod ,- +1g ~ *Head
' PPh ] ha CNPH
CNPh SerPh
NuPh
AdjPh {

That 1s, an adjective phrase has an obligatory modifying tagmme
followed by a ligature plus a descriptive Head. Mod and Head may
permute but not when Mod is expounded by a NuPh.

Examples: . :
1. malambug ha bahi 'fat woman'

fat 1lg woman

2. madikel ha mga bébw daw mga budfmg 'many plgs and cats'
many 1g pl pig and pl cat

|
3., ningka buuk ha tagbis 'one bird!
- .One. _plece:lg blrd

3. Possessor Phrase (Poss_h)

Formula: Possh = +Mod } +1g +Head
pro, ha CNPh
ReAxPhl SerPh

That is, a possessor phrase consists of an cbligatory modifying
slot plus an obligatory Head preceded by a ligature. The expounding
relator of the relator axis phrase 1s ki, I

Examples: | ' :
1. kanak ha kalasan 'my forest!

2, Kk q;:lmay ha kal_ébaw 'father's carabao’

3. kamf:y ha qz'imay daw qj'.nay 'our parents’'
ey :

4, ki Pedro ha gikam 'Pedro's mat’
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4. Locative Phrase (LocPh)
. Formula: : LocPh =  +part loc

+gen loe

-. = R . <Samp&W} F‘[',(J.pt, J

{balay) thouse!
ReAxPh
NSPh

+ :
That is, a locative phrase (LocPh) has an obligatory tagmeme of

2 particular location filled by a class of particular location of the

sampaw class plus an cbligatory tagmeme of general location of the

' -
balay class, or the ReAxPh2 or a NSPh,
Examples: | -
1, sampaw hu trak 'top of the truck’
too the truck

2. daddlem ta séeg 'under the floor!
under the floor

| ¥
3. layun ta dalan 'across the road’

, qllbay ta b;.lay 'near the house!
5. Demonstrative Phrase (DmPh)
Formila: DuPh = #fod I +ig { +Head
dm prn ha CNPh
LocPh

That is, a demonstrative phrase (DmPh) consists of an obligatory

modifier tagmeme filled by a demonstrative pronoun followed by an

cbligatory Head tagmeme filled by either a cammon noun phrase or

a locative phrase introduced by the ligature (ha> e

Demonstrative Particles:
T 1
ha=i "this' . hayan
7 ]
ha=ini Tthis here!? ha—en
]

hayaq _ 'that far away'

'that neéar you'

'tha;t there!




204

‘r&m T e particles are preceded by the relators sa and
foy e B or the Phrer ayilabie of the Gumrebrative is traed, aid tie
relator assimilates the remaining syllable of the demonstrative particle.

sa.+ha—_;. P sa-i ta * hayz'iq,../ tayéq

RS RS S E& 4 hacen A o

ta + h&-:'L ~ ta-j'. _ |

When the particles are preceded by words enciing In consanants, the .
consanant h of the demanstrative is dropped and the consonent ending of the
precéding word is .ré.ci@licated, There is morphophonemic change occuring
across word boundaries. Thus,

km;k ha—iNkan;k ka—:fL | 'this is mine’

Kendin hay;qnfkandin na;}éq 'that 1s his'

_qeta:iw hayénﬂqeta'm wayén 'that person'
-Ebcénples: |

1

X hay;aq ha mga batag 'those children'
that 1g pl child ¥
L ;

2. ha-1 ha sigupan ku 'this cigarette of mine'
this lg cigarette my

- f 1 : :
2 haye'iqhasanpawmkayu 'that cne on top of the tree':
that 1g top the tree

6. Numeral Phrases (NuPh) _ __
Numeral phrases are classified into: NuPhl and I\IuPhQ.
6.1 NuPhy

Formula: MJP!'LL =

4/-(+16) | +nead

daw ‘'and! num
NuPh
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That is, a numeral phrase consists of an obligatory Head filled
by a numeral followed by an opticnal linker @aw} 'and' plus a
second Head tagmeme filled by a nmeral: or a Numeral phrase. The
numreral expounding Head, are: th~ mumefals 1-9.

Examples:

1 7
1. sabuwa 'one! 3. mga tatelu 'three!
v 1 pl three
2. samulu daw ssbuwva 'twelve! '
ten and one 4, mga kaluwa-an daw haenum 'twenty six’
pl twenty and six

6.2 NuPh
2 -
Formula: NuPh2 = ' +num +whole
NuPh : pm

2
<alan> 1311t '

That is, a NuPh2 consists of an obligatory numeral plus an

cbligatory tagmeme denoting 'whole'., The numeral slot day be filled
by a numeral phrase or by @m} 'all', The following slot is filled
by the (kmdc) class of personal pronouns (pmg). The prn,, expound-
ing whole is always plural.
Examples:

i % q;.-Llan kand_’:.n 'all of them'

¥ ]
2. madakel kanay 'many of us'

1 1 T
3. kaluwa-an daw sabuwa kandan "twenty-one of them’
§ 7
4, atiyusy kanay 'a few of us'
| 1 It
5. daduwa kandan 'two of them’

Ts Nmspeciﬁcaﬁion Phrase (NSPh)

-—-Fopmula: - NSPh = - +gen term- +Head

(b;san 'even' '<sin—1'1)'who‘




206 _
That is, aﬁ-nchspecification phrase (NSPh) consists of an
* obligatory general term fag;neme filled by .bism or isan 'evéﬁ.' plus
an cbligatory Head slot filled by a class of question words sin-u 'who!.
Exanples: _
A bisan -Sin-ltl 'anyone! 5 b:;.san I-can-lfl 'anytime'

1 ’ even when
2. @isan ginu 'anything!' ' 1
even what : 4. qgisan hindu 'anywhere'
j even where '

8, Relator Axis Phrase (ReAxPh)

A relator axis phrase (ReAxPh) consists of a relator expounded
by various relators and an axis expounded by different types of phrases.
The relator axis phrase are classified into ReAxPhl and Re.ﬂxxPl'x2

81HeAxPhl

Formula: ReAxPhl = +re +Axis
si |
hi PNPh
ki =

That is, this type consists of m cbligatory relator of the
éi} class followed by an obligatory axis filled by a personal noun

phrase,
Examples:
1
1, si Plansa Ypiansa® 4, say Piansa 'Piansa and them’
7 ; H : :
2+ hi batag ku ‘'your child’ 5. hay ginay ku 'my mother and thew’
1
3. ki Berto 'Berto! 6., kay Berto "Berto and them'
8.2 ReAxPh,_ “
- Formiilas HexPh i, = - +re {1  +Ads
2a(su) : dm
ta pm
hu CNPE
1 DmPh
; LocPh
NuPh
L 4
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That is, ReAxth consists of an obligatory relator of tm.(.sa>
class plus an obligatory Axis filled by a demmstrative particle or any
of the phrases indicated in the formula '

Examples:

e g
1. su tangila din. 'his ears'
the ear his 7

2., sa taliludan nu ' your back!
the back your

T 1
3. sa=1 ha qetaw 'this man'
- sa ha-1 1g man

t i 1 1t . z

4, Tu atiyuay ha bahi  'the small woman'

the small 1f woman

T 1 i L

5. ta=i ha mga dumag ku - '"Thege campanions of mine’

ta ha-1 1g pl companion my

f §
6. sa haenum ha budung day 'our six ¢ats'
the six 1g cat our

kanak Personal Pronoumns (pm2)

Singluar Plural
First - keandk  'me' | kanf'Lt(dual) is'
kmfly (incl) .
kanay (excl)
Second qi‘mu/qzrtkaw "you' qinyu " 'you!t
Third lcanﬁz'n "him!' Kendan  ‘them'

. As ccmpared to pm_[ s pm2 indicates a more specific type -of
. possession and is commonly used as referent, direct or indirect.

9, Time Phrase (TiFh)
Formula: TiPh = +gen, time { +part time
i {q“mm) 'present ' Qunes) 'monday’

gka... s 'ae...'
@af;dm ¥
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That is, a TiPh consists of a general time tagmeme filled by a

class of general time words (’qimm) 'present' plus an cbligatory

‘particular time words like @unes) "monday?

md@emgka...- 'one...!

or an Ad,an The relators of the <lur1e$ class expounding particular
! ]
time are <lﬂ.l) and <su> when', NuPhl is the expanent of the Mod

of AdjPh expounding Axis, When Gzangka...
particular time, it may permute with @iman.}
Examples: e

1.

2.

3.

i |
glmen ku lunes  'this monday!'
present when monday

T 1
giman ku daleman 'tondight!'
present when n:lga,ht

1
qasem ku maénglaw "tomorrow'
future when day

' ‘
nangkatuig giman 'a year from now!
one year future

] ¥ 1
tatelu ha makapitu qgiman "three weeks

three 1lg week present

T | |
quman sase lum 'every morning’
every morning

10. Beneficiary Phrase (BenFh)

Formula: BenPh = +re(ben)

or an AdjPh expounds

from now!

+Axis(bell)

(pam) ! Por?

b

pm 2

ReAxPh
Serfh

That 1s, a BenPh consists of an obligatory benefactive relator

(para) 'for' plus a benefactive Axis filled by pm, or a ReAxPh or a
SerPh, The relator of ReAxPh which expounds Axis are (id.) and fmu} .

-
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Exanples:
t ¥

1, para kanak 'for me!

¥
P ] :
2. para ki Onotan 'for Onotan'
34 i S f & i :
3. para hu atiyuay ha laga 'for the small maiden’
for the small Ig malden ' 2
¥

1 i . 3 \
4, para hu mga batag daw mga la-asen 'for the children and the old’
for the pl child and pl old i

1 L e P %3 ¥
5. para hu ginay ku daw hu qapuq ku ha bahi
for the mbther my and the granparent the female

'for my mother and my grandmother'
11. Serial Phrase (SerPh)

n
Formula: SerPh =  +Head (1k - +Head)
; ’ L § 1
pmS _ daw'®and pmu
CNPh ReAxPh
ReAxPh ] NSPh

That is, a SerPh consists of two or more phfase types joined by
,@aw} 'and' or by juxtaposition.
Exanples:

1. ka daw siak 'you and myself!
you and myself

2.- 81 Maymayan daw siak 'Maymayan and myself'

7
3. sa qétaw daw sa mga batag "the person and the children?
the-man-and' the pl child
t > i oy i

4, hi gamay daw hi qinay 'father and mother!
re father and re mother
? ! ' 1
5. hu mga bakbak daw hu qasu daw bisan qinu
the pl frog and the dog and even what

"the frogs and the dog and whatever'
1 1T 3
6. tukab wulang suluq ‘eyelid face fingernail’
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Subject/’l‘oﬁic pronouns (me)

Singular Plural
F.‘]I‘St E a(d) tT 'H‘E" r ld.(d)(dual) et 7
: _ - Kdw (inel)
{ F kay (excl)
Second ka(d) ‘'you' kaw 'you'
Third 7 ‘he' 'she'! sidan . 'they' 'them'
Reflexive pronouns (pmu)
T i 5
First . siak 'T myself' =  sikjt (dual) - 'we ourselves'
: el sikwy (incl)
sikay(excl)
e sikay 'you yourself! sinyn -  'you%yourselves!

Third ¢ 'he himself! sidan they themselves’




211
BIBLIOGRAPHY

Ashley, Seymour and Lois. 1971.. Outline of Sentence Types of Tausug._
Phil, Journal of Linguistics. vol., 2 no. 1.

Cabili, Camilo P, 1981. 'A History of Iligan', Fiesta Souvenir Program.
Tligan City. '

Constantino, Ernesto. 1965. The Sentence Patterns of twentﬁ—six Phil,
languages. ILingua 15: 71-124,

Francisco, Juan R. and Angelo Bernardo. 1979. 'The Higa-unons',
Papers in Mindanao Ethnography, Data Paper No. 1 Ethnography
Series (Marawi City: MSU-University Research Center).

Llamzon, Teodoro A, 1979. A Handbook of Philippine Language Groups,
Quezon City: Ateneo de Manila Thiversity Press.

Miller, Jeanne and Helen. 1976, Mamanwa Grammar. Language Data. Asian
Pacific Series, Mumber 8.

Porter, Dords. 1977. A T’Doh Grarmar. Phil. Journal of Lingnistics,
Special Monograph. Issue No. 7.

Svelmoe, Gordon and Thelma., 1974, Notes on Mansaka Grammar. - Language
Data, Aslan Pacific Series, Number 6.




	Page 1
	Page 2
	Page 3
	Page 4
	Page 5
	Page 6
	Page 7
	Page 8
	Page 9
	Page 10
	Page 11
	Page 12
	Page 13
	Page 14
	Page 15
	Page 16
	Page 17
	Page 18
	Page 19
	Page 20
	Page 21
	Page 22
	Page 23
	Page 24
	Page 25
	Page 26
	Page 27
	Page 28
	Page 29
	Page 30
	Page 31
	Page 32
	Page 33
	Page 34
	Page 35
	Page 36
	Page 37
	Page 38
	Page 39
	Page 40
	Page 41
	Page 42
	Page 43
	Page 44
	Page 45
	Page 46
	Page 47
	Page 48
	Page 49
	Page 50
	Page 51
	Page 52
	Page 53
	Page 54
	Page 55
	Page 56
	Page 57
	Page 58
	Page 59
	Page 60
	Page 61
	Page 62
	Page 63
	Page 64
	Page 65
	Page 66
	Page 67
	Page 68
	Page 69
	Page 70
	Page 71
	Page 72
	Page 73
	Page 74
	Page 75
	Page 76
	Page 77
	Page 78
	Page 79
	Page 80
	Page 81
	Page 82
	Page 83
	Page 84
	Page 85
	Page 86
	Page 87
	Page 88
	Page 89
	Page 90
	Page 91
	Page 92
	Page 93
	Page 94
	Page 95
	Page 96
	Page 97
	Page 98
	Page 99
	Page 100
	Page 101
	Page 102
	Page 103
	Page 104
	Page 105
	Page 106
	Page 107
	Page 108
	Page 109
	Page 110
	Page 111
	Page 112
	Page 113
	Page 114
	Page 115
	Page 116
	Page 117
	Page 118
	Page 119
	Page 120
	Page 121
	Page 122
	Page 123
	Page 124
	Page 125
	Page 126
	Page 127
	Page 128
	Page 129
	Page 130
	Page 131
	Page 132
	Page 133
	Page 134
	Page 135
	Page 136
	Page 137
	Page 138
	Page 139
	Page 140
	Page 141
	Page 142
	Page 143
	Page 144
	Page 145
	Page 146
	Page 147
	Page 148
	Page 149
	Page 150
	Page 151
	Page 152
	Page 153
	Page 154
	Page 155
	Page 156
	Page 157
	Page 158
	Page 159
	Page 160
	Page 161
	Page 162
	Page 163
	Page 164
	Page 165
	Page 166
	Page 167
	Page 168
	Page 169
	Page 170
	Page 171
	Page 172
	Page 173
	Page 174
	Page 175
	Page 176
	Page 177
	Page 178
	Page 179
	Page 180
	Page 181
	Page 182
	Page 183
	Page 184
	Page 185
	Page 186
	Page 187
	Page 188
	Page 189
	Page 190
	Page 191
	Page 192
	Page 193
	Page 194
	Page 195
	Page 196
	Page 197
	Page 198
	Page 199
	Page 200
	Page 201
	Page 202
	Page 203
	Page 204
	Page 205
	Page 206
	Page 207
	Page 208
	Page 209
	Page 210
	Page 211
	Page 212
	Page 213
	Page 214
	Page 215
	Page 216
	Page 217

